
№242, март, 2024 г.N0 242

www.
gazeta-rk.ru 

Ìàðò
2024

Мир без границ
«ÌÛ ÑÌÎÆÅÌ 
ÏÐÅÎÄÎËÅÒÜ 
ÂÑÅ ÒÐÓÄÍÎÑÒÈ»

ñòð. 2

Ô
î
òî

 À
ð
òå

ì
à
 Ñ

è
ì

à

ñòð.3, 11

ÏÎÌÎÙÜ 
ÎÒ ÐÎÑÑÈÉÑÊÈÕ 
ÊÎÐÅÉÖÅÂ

ÎÙÜ

ÏÐÈ ÒÅÐÀÊÒÅ ÏÐÈ ÒÅÐÀÊÒÅ 
Â «ÊÐÎÊÓÑÅ»Â «ÊÐÎÊÓÑÅ»

ÏÎÃÈÁËÀ ÏÎÃÈÁËÀ 
ßÍÀ ÊÈÌßÍÀ ÊÈÌ Ñòð. 2Ñòð. 2

ÊÎÐÅÉÑÊÈÉ ÁÛ 
ÂÛÓ×ÈË!

2

ñòð.12ñòð 3 11ñòð 3 11

In
st
ag

ram:@dom.kim
chi

+7916814350
0

ñòð.8



2 №242, март, 2024 г. www.gazeta-rk.ru Случилось

«Российские корейцы» №242, март 2024. Учредители – журналисты редакции. Издатель – Общероссийское объединение корейцев (ООК). Свидетельство о регистрации ПИ №77-3553 выдано 31 мая 2000 г. Министерством печати РФ. 
Главный редактор Валентин Чен. Выпускающий редактор Кермен Надбитова. Авторы: Артем Бажора, Анна Дё, Георгий Ким (Санкт-Петербург), Мария Ким (Ростов-на-Дону), Моисей Ким, Анастасия Лепешко, Евгения Пак, Марианна Пак, 
Ольга Самбурова,  Марина Семенихина,  Жанна Тен (Пусан), Лана Тян, Ирина Цхай (Барнаул). Исполнительный директор – Виктор Цой 
Адрес издателя и редакции: 117342, ул. Профсоюзная, 65, корп.1. Тел.: +7 (495) 787 42 37. Е-mail: gazeta-rk@mal.ru. Сетевая версия: www.gazeta-rk.ru
Редакция не несет ответственность за материалы информационных агентств, за содержание и стиль рекламных объявлений, а также за надлежащее исполнение рекламодателями своих обязательств. 
Отпечатана в АО «Красная Звезда»: 125284, г. Москва Хорошевское шоссе, 38. Тел.: (495) 941-32-09, (495) 941-34-72, (495) 941-31-62, http://www.redstarprint.ru; e-mail: kr_zvezda@mail.ru Заказ №1025-2024 Тираж 5000 экз. 

«Приветствую Вас, дорогие со-
отечественники и уважаемые по-
томки борцов за независимость 

Кореи! Возможность собраться 
и праздновать 105-ю годовщину 
дня первомартовского движения 

вместе с гражданами Республики 
Корея и дорогими нашими соте-
чественниками в России для меня 
особо значима.

Прежде всего, желаю выразить 
глубокое уважение самоотвержен-
ности наших героев и патриотов, 
которые, несмотря на трудности и 
невзгоды, пожертвовали собой ради 
независимости своей страны.

1 марта 1919 года является одним 
из самых значимых событий в нашей 
истории. В пути до Маньчжурии и 
Приморья, Токио и Филадельфии, 
руководствуясь идеями патриотизма, 
наши предки действовали в единстве 
духа. Они продемонстрировали ре-
шимость корейского народа, борясь 
за свободу, процветание и будущее 
страны. Беря пример с героических 
поступков наших предков, через 
принципы единства и сотрудниче-
ства мы сможем преодолеть любые 

преграды и двигаться к светлому бу-
дущему.

На данный момент мы не мо-
жем отрицать того, что российско-
корейские отношения сталкиваются 
с некоторыми трудностями и вызо-
вами. Конечно, мы не можем игно-
рировать напряженную международ-
ную ситуацию. Однако мы должны 
помнить, что эта ситуация не будет 
длиться вечно.

Кроме того, опыт дружеского со-
трудничества между Республикой 
Корея и Россией, насчитывающий 
уже более 30 лет с момента установ-
ления дипломатических отношений, 
не может так просто исчезнуть. Об 
этом свидетельствует количество 
обменов между гражданами двух 
стран. Ведь, несмотря на непростую 
обстановку, в 2023 году оно выросло 
в 2,5 раза по сравнению с предыду-
щим годом.

В итоге на данном этапе осо-
бенно важно делать все, что в си-
лах каждого из нас для создания 
совместного будущего. Я искренне 
надеюсь, что, руководствуясь от-
важным духом Первомартовского 
движения, мы сможем преодолеть 
все трудности, став крепкой опорой 
друг для друга.

Празднуя 160-летие доброволь-
ного переселения корейцев в Рос-
сию в этом году, я искренне желаю 
укрепить связи с обществом наших 
российских соотечественников, а 
также стать ближе ко всем потом-
кам борцов за независимость Ко-
реи.

Еще раз желаю выразить свое по-
чтение и глубокое уважение нашим 
героям, павшим за родину, желаю 
вам, нашим дорогим соотечествен-
никам, здоровья и благополучия во 
всем. 

«ÌÛ ÑÌÎÆÅÌ ÏÐÅÎÄÎËÅÒÜ ÂÑÅ ÒÐÓÄÍÎÑÒÈ»

Кореи! Возможность собраться
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Èç ïîçäðàâèòåëüíîé 
ðå÷è Ïîñëà Ðåñïóáëèêè 

Êîðåÿ â Ðîññèè Ëè Äîõó-
íà 1 ìàðòà 2024 ãîäà íà 

òîðæåñòâåííîì ñîáðàíèè 
â Ìîñêâå, ïîñâÿùåííîì 

105-é ãîäîâùèíå Ïåðâî-
ìàðòîâñêîãî äâèæåíèÿ –

 âàæíåéøåãî ñîáûòèÿ
 â èñòîðèè åäèíîé 

Êîðåè, îäíîãî èç ñàìûõ 
ðàííèõ íàöèîíàëüíî-

îñâîáîäèòåëüíûõ äâèæå-
íèé, öåëüþ êîòîðîãî ÿâëÿ-

ëîñü îáðåòåíèå ñâîáîäû 
è íåçàâèñèìîñòè îò ÿïîí-

ñêèõ èìïåðèàëèñòîâ. 

ÑÊÀÇÀÍÎ

Почётный профессор 
университета ино-
странных языков Хан-
гук Хён Тхэк Ким, 

кавалер российского ордена 
Дружбы, в своей вводной лек-
ции рассказал о тесном пере-
плетении русской и корейской 
культур, о важности культур-
ного обмена на молодежном 
уровне. 

Писатель, педагог, заслу-
женный деятель искусств 

России Андрей Герасимов 
поделился воспоминаниями 
о рабочем визите в Сеул. Он 
был приятно удивлен глубо-
кими знаниями корейских 
студентов в русской литера-
туре. 

Докладчиками конферен-
ции также стали Аделия Зу-
барева, ведущий редактор на-
правления «Межъязыковые 
проекты» редакционная груп-
па Lingua Издательство «АСТ» 

и Анна Дудинова, доцент ка-
федры восточных языков ин-
ститута лингвистики РГГУ. В 
ходе конференции были пред-
ставлены доклады о влиянии 
художественного перевода на 
восприятие и интерпретацию 
литературных произведений, 
а также обсуждались акту-
альные проблемы перевода 
корейской литературы на рус-
ский язык и наоборот.

ИА РУСКОР

Молодой женщине 
было всего лишь 
33 года. Родилась 
Яна в Ташкенте, в 

9 классе переехала в Москву 

с родителями, где с отличи-
ем окончила финансовый 
колледж и институт. После 
замужества и рождения ре-
бенка занималась воспита-
нием дочери, которая увле-
кается музыкой.

На отпевании в церкви 
Великомученика и Победо-
носца Георгия в Ивантеевке 
были родные и близкие, дру-
зья. Соболезнования при-
несли также представители 
Общероссийского объедине-

ния корейцев, Московского 
корейского бизнес-клуба, 
посольства Республики Ко-
рея в России, объединения 
граждан Южной Кореи в 
Москве.

ИА РУСКОР

«Мы предлагаем создать 
единый координационный 
совет, куда войдут все: адми-
нистрация президента, Совет 
безопасности, представители 
правительства, уполномо-
ченный по правам человека и 
так далее. С тем, чтобы рабо-
тая, не просто совещаться, а 
координировать на практике 
целый ряд вопросов, кото-
рые перед нами стоят. Мы, 
наверное, создадим, прежде 
всего, рабочую группу по 

государственной националь-
ной политике, потом будем 
переходить к координацион-
ному совету», – сказал Семи-
гин на пресс-конференции в 
международном мультиме-
дийном пресс-центре медиа-
группы «Россия сегодня». 
Помимо координационного 
совета депутат отметил не-
обходимость создания ми-
нистерства по национальной 
политике РФ. 

ИА РУСКОР

с родителями, где с отличи- На отпевании в церкви ния корейцев, Московского

ÈÍÈÖÈÀÒÈÂÀÓÒÐÀÒÛ

ÏÐÅÄËÎÆÅÍÈÅ ÄÅÏÓÒÀÒÀÏÐÈ ÒÅÐÀÊÒÅ Â «ÊÐÎÊÓÑÅ» 
ÏÎÃÈÁËÀ 33-ËÅÒÍßß ßÍÀ ÊÈÌ

Ãëàâà êîìèòåòà Ãîñäó-
ìû ïî äåëàì íàöèî-
íàëüíîñòåé Ãåííàäèé 
ÑÅÌÈÃÈÍ ïðåäëî-
æèë ñîçäàòü êîîð-
äèíàöèîííûé ñîâåò 
ïî íàöèîíàëüíîé 
ïîëèòèêå ñ ó÷àñòèåì 

ïðåäñòàâèòåëåé àäìè-
íèñòðàöèè ïðåçèäåíòà, 

          Ñîâåòà áåçîïàñíîñòè, ïðà-
âèòåëüñòâà è äðóãèõ îðãàíîâ.

ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈÈ

очётный профессор России Андрей Герасимов и Анна Дудинова доцент ка-

Êîíôåðåíöèÿ «Õóäî-
æåñòâåííûé ïåðåâîä â 

êîðåéñêî-ðîññèéñêèõ 
îáìåíàõ», ñîñòîÿâ-

øàÿñÿ 21 ìàðòà â 
Êóëüòóðíîì öåíòðå 

ïîñîëüñòâà Ðåñïóáëè-
êè Êîðåÿ â Ðîññèè, íà 
òåìó ìåæêóëüòóðíî-
ãî âçàèìîäåéñòâèÿ è 

ïðîöåññîâ ïåðåâîäà â 
êîíòåêñòå ëèòåðàòóð-
íûõ îáìåíîâ ìåæäó 

Þæíîé Êîðååé è 
Ðîññèåé ïðèâëåêëà 
âíèìàíèå íå òîëü-

êî ñïåöèàëèñòîâ ïî 
ïåðåâîäó, íî è ëèòå-
ðàòóðíûõ êðèòèêîâ, 
ïèñàòåëåé, ó÷åíûõ, 

ñòóäåíòîâ ëèíãâèñòè-
÷åñêèõ íàïðàâëåíèé.
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Ìèð ïîýòåññû Ìàðòû 
Êèì – ýòî ìèð ñåãîä-
íÿøíèé, íåïîñòîÿí-

íûé, ïîñòðîåííûé èç 
ïðîøëîãî è íàñòîÿ-

ùåãî, ìèð ðàçäóìèé, 
ìèð äóøè ñîâðåìåí-

íèêà. 

Она – автор многочис-
ленных сборников 
поэзии и афоризмов, 
член Союза писате-

лей России, лауреат конкурса 
«Преодоление» в разных но-
минациях. Награждена ме-
далью «За мастерство и под-
вижничество во благо русской 
литературы», медалью им. 
М.В. Ломоносова «Универ-
сальный человек», а также 
орденом М.Ю. Лермонтова 
«Герой нашего времени» и ди-
пломом «За верность русской 
культуре и литературе» им. 
И.А. Бунина. Стихотворения 
поэтессы были опубликованы 
в «Антологии современной 

русской поэзии», которая вы-
шла в прошлом году.

Её стихи выходили в ан-
тологиях, сборниках в Казах-
стане, Узбекистане, Латвии, 
Корее. В Москве в 2019 году 
издаётся сборник «Древо 
жизни», в 2020 – «Сумерки», 
а в 2021-м появился сборник 
её афоризмов. Всего же у неё 
вышло около 20 сборников 
стихов.

Поздравляем Марту с 75-
летним юбилеем!

Моисей КИМ

28 ìàðòà â ïîäìî-
ñêîâíîì ãîðîäå

 Èâàíòååâêà ïðîñòè-
ëèñü ñ ßíîé Êèì. 

Îíà ñòàëà îäíîé èç 
æåðòâ ÷óäîâèùíîãî 

òåðàêòà â «Êðîêóñ 
Ñèòè Õîëëå». 

Êîíôåðåíöèÿ «Õóäî-
æåñòâåííûé ïåðåâîä â
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ÏÅÐÅÂÎÄÀÏÅÐÅÂÎÄÀ

ÏÎÇÄÐÀÂËßÅÌ!
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русской поэзии», которая вы-
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Ñ íà÷àëà ÑÂÎ è ìî-
áèëèçàöèè Îáùå-

ðîññèéñêîå îáúåäè-
íåíèå êîðåéöåâ 
(ÎÎÊ) çàïóñòèëî 

äâèæåíèå è ñôîð-
ìèðîâàëî ôîíä 

«Ïîìîæåì ÑÂÎèì». 
Ïîñòóïàþùèå ñðåä-
ñòâà è áëàãîòâîðè-

òåëüíàÿ ïîìîùü 
íàïðàâëÿþòñÿ â 

ïîääåðæêó ÑÂÎ è â 
ïîìîùü íàñåëåíèþ 

íîâûõ ðîññèéñêèõ 
òåððèòîðèé.

«Корейцы Приморья – 
детям Донбасса» – первая 
акция прямого действия: 
детские вещи от корейских 
общественных организаций 
доставлены непосредствен-
но в распоряжение местных 
органов власти и государ-
ственных благотворитель-
ных фондов Запорожской и 
Херсонской областей, ЛНР 
и ДНР.

- Согласно замыслу коман-
ды проекта, новая детская 

Лица СВОих

 ÃÓÌÀÍÈÒÀÐÍÀß ÏÎÌÎÙÜ 
ÍÎÂÛÌ ÒÅÐÐÈÒÎÐÈßÌ 

Ñ ÑÂÎ

Ðîññèéñêèå êîðåéöû çàïóñòèëè àêöèþ «Ïîìîæåì ÑÂÎèì»

оказали председатель регио-
нального отделения ООК Ро-
стовской области Владимир 
Ли, члены его семьи и груп-
па молодых волонтёров из 
Ростова-на-Дону.

На территории Херсонской 
области деятельное содей-
ствие мероприятию оказал 
председатель Национально-
культурной автономии корей-
цев Республики Крым Вла-
дислав Пак.

Правление ООК, организа-
торы, участники и волонтёры 
признательны руководству 
и ответственным лицам ор-
ганов власти и учреждений 
Донбасса за эффективное со-
действие и неоценимую по-
мощь в проведении акции и 
выражают огромную благо-
дарность всем руководителям 
и активистам региональных 
отделений за моральную и 
финансовую поддержку в 
реализации важной гумани-
тарной акции.

Группа волонтеров в тече-
ние 7 дней объехала террито-
рии Мариуполя, Бердянска, 
Мелитополя, Геническа, До-
нецка, Докучаевска, Макеев-
ки, Тореза, Шахтерска, Ена-
киево, Дебальцева, Луганска, 

Снежного, Счастья и других 
поселений. Автотур намотал 
4257 км за 6 дней команди-
ровки.

Большую помощь в приня-
тии и перегрузке автофуры из 
Уссурийска оказали ростов-
ские корейцы, члены и волон-
теры ОКРО под руководством 
Владимира Менгуковича Ли. 
Волонтеры ООК и ОКРО всю 
партию разделили на четы-
ре субъекта, реставрировали 
побитые короба, наклеивали 
специально подготовленные 
марки акции и загружали на 
авто по каждому отдельному 
региону.

Правление ООК выра-
жает огромную благодар-
ность всем руководителям 
и активистам региональных 
отделений за моральную и 
финансовую поддержку в 
реализации важной гума-
нитарной акции и отдельно 
большое спасибо всем волон-
терам: ростовчанам, членам 
молодежного крыла ООК и 
группе сопровождения –
Александру Шину, Игорю 
Киму, Игорю Ли, которые с 
честью выполнили поручен-
ную им миссию.

 Павел ИВАНОВ

…В Бердянске возникает 
ощущение, что мы на машине 
времени въехали в депрессию 
90-х с вывесками на мове. И 
на войну не спишешь: эти 
края Россия взяла без боя.

Задержка доставки из 
Приморья подвесила нас в 
Ростове-на-Дону. Вячеслав 
Николаевич сутками на теле-
фоне, переживаем за потерю 
каждого часа.

Ростов-папа… Что мы 
вчетвером против 500 коро-
бок и 2000 наклеек для них? 

Начав при свете фонаря 
на трассе, Владимир Менгу-
кович с семьёй и соратника-
ми спасли ситуацию и далее: 
перекантовали, оклеили, рас-
пределили груз. Особенно 
радостно видеть в их команде 
молодёжь, которая уверенно 
примет эстафетную палочку. 
И не бросит.

Нас просят не выклады-
вать в сеть фото, не указывать 
место разгрузки в Бердянске: 
ВСУ непременно нанесёт 
удар.

Документы оформляем 
с Германом Евгеньевичем. 
Местные власти подключи-
ли к акции экономический 
блок: проблемы касаются и 
действующих предприятий, 

ÏÎÌÎÆÅÌ 
ÑÂÎÈÌ

Àëåêñàíäð ØÈÍ, 
ó÷àñòíèê àêöèè

война не выбирает, кого обе-
здолить… 

Олег Вячеславович при-
был в Запорожье от «Лиде-
ров России», он вежлив и за-
метно компетентен, общаясь, 
понимаешь, что именно в та-
ких людях многие надежды 
России, а из общения с мест-
ными ясно, что их надежда – 
Россия.

***
Вячеслав Николаевич – ли-

дер команды, но усталость и 
стресс дают о себе знать. Ким 
Игорь сменяет его за рулём. 
Игорь Ли оставил своё авто 
в Ростове до возвращения из 
Зоны.

Шутя, называем нашу ко-
мандировку мини-автопробе-
гом.

В Геническе всё как по но-
там. Сергей Николаевич ис-
кренне благодарит и привыч-
но распоряжается. Разгрузка, 
передача, фиксация. Сделано. 

Кто-то отмечает, что наши 
вещи – новые, а часто бывает 
не так. 

На процедуре с нами Па-
вел Ким и Владислав Пак. 
Влад специально приехал из 
Крыма. До комендантского 
часа успеваем украсить дело 
обедом и попутно коснуться 
горячих тем. 

У некоторых осевших 
здесь корейцев до сих пор со-
ветские паспорта, а у многих –

просроченные узбекские. 
Сложно оформить российское 
гражданство и это острая про-
блема к решению.

Местная администрация 
любезно размещает нас на 
ночь. Властный анклав Хер-
сонщины расквартирован в 
пансионате на полуострове. 
Воздушный патруль в лучах 
заката – Ми-8 и Ка-52 клёко-
том винтов периодически на-
поминают о войне. 

Холодный ветер треплет 
водоросли на песке. Не сезон.

Здесь сухой закон, одна-
ко нам он не помеха, экватор 
миссии пройден – имеем пра-
во на сто граммов. Там и тут 
гаснут окна, бытовые условия 
поистине спартанские, но «Я 
знаю – город будет, я знаю – 
саду цвесть…» 

***
Стартуем без пяти шесть. 

Впереди долгая дорога и ды-
хание войны. 

В Еленовке нас встречает 
Павел Тен. Он не бежал от 
войны, ведёт, насколько это 
сейчас возможно, корейскую 
общественную тему.

Выяснив, что у дончан 
случилась своя накладка и их 
транспорт идёт из Ростова с 
опозданием, решаем после 
завтрака в Донецке двинуть в 
Луганск.

Где-то рядом звучит кано-
надой война. 

Связь работает стабильно 
только в городах, карты недо-
ступны и ошибки навигации 
неизбежны. Есть риск попасть 
в зону боевых действий.  Язык 
до Киева доведёт, но и опро-
сы местных часто подводят: 
покрутившись в Макеевке, со 
слов какого-то автолюбителя 
вышли на маршрут, который 
отнял вместо двух часов пять.  

Алексей Вячеславович воз-
главляет Общественную пала-
ту ЛНР и наша помощь пере-
ходит в его распоряжение.

В комнате по соседству с 
нашим грузом на доске ме-
лом выведено «Цавт танэм» –
«Заберу твою боль на себя». 
Так армяне в любви говорят 
самым дорогим людям, раз-
деляя страдание или беду, 
так шепчет мама своему за-
хворавшему чаду, а дети – по-
жилым родителям. Искренне, 
словно молитва, что унимает 
боль...

По пути и тут, и там попа-
даются стелы времён СССР о 
многонациональном «шахтёр-
ском племени». Вячеслав Ни-
колаевич вспоминает о сво-
ём дяде – директоре шахты, 
корейце, который держал в 
ежовых рукавицах коллектив 
богатырей-шахтёров. 

Совместно с Донецком ре-
шаем прибыть туда завтра, а 
сейчас двинуть в Ростов. 

 Едва узнав о нашем реше-
нии, Владимир Менгукович 

не желает и слышать об отка-
зе и ждёт на ужин. 

В Ростове оживают теле-
фоны и сыплются звонки.

Тяжесть волнений и от-
ветственности руководителя 
общественной организации 
умножается особыми усло-
виями, в которые мы были на-
правлены, и невозможностью 
иметь с нами устойчивую 
связь. 

«Всё хорошо, Василий 
Иванович, остался только До-
нецк!»

Встреченные, как родные, 
даём волю аппетиту и настро-
ению: у Владимира Менгуко-
вича дома особая атмосфера. 
В гостиницу приезжаем около 
полуночи.

(Окончание 
на стр. 11)

одежда составит ощутимую 
помощь детям участников и 
героев боевых действий, обе-
здоленным и многодетным 
семьям. В сборе средств на 
проведение акции приня-
ли участие более 50 регио-
нальных отделений Обще-
российского объединения 
корейцев, при этом особая 
роль в финансировании и 
организации принадлежит 

Национально-культурной 
автономии корейцев При-
морского края в лице её 
председателя Николая Кима. 
Общее руководство и коор-
динация осуществлены пре-
зидентом Общероссийско-
го объединения корейцев, 
членом Совета при Пре-
зиденте РФ по межнацио-
нальным отношениям Ва-
силием Цо и генеральным 

секретарём ООК Вячесла-
вом Кимом, – рассказала 
заместитель председателя 
Воронежского регионального 
отделения «Общероссийско-
го объединения корейцев» 
Аида Ан.

Непосредственно экспе-
дирование и передача грузов 
по адресатам осуществлены 
группой волонтёров. Неоце-
нимую помощь и поддержку 

Àëåêñàíäð ØÈÍ

войн
здоли

Ãóìàíèòàðíàÿ ïîìîùü – äëÿ æèòåëåé íîâûõ
 ðîññèéñêèõ òåððèòîðèé
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Ìèõàèë Ëè èç 
Ìîñêâû îáðàòèëñÿ 
ðåäàêöèþ ãàçåòû 

«Ðîññèéñêèå êîðåé-
öû» ñ âîïðîñîì: 

åñòü ëè êîíêðåòíàÿ 
äàòà íà÷àëà ïåðå-
ñåëåíèÿ êîðåéöåâ 

â Ðîññèþ?
Íà âîïðîñ ÷èòàòåëÿ 

îòâå÷àåò Ãåðìàí 
ÊÈÌ, äîêòîð èñòî-

ðè÷åñêèé íàóê, 
ïðîôåññîð, Çàñëó-

æåííûé äåÿòåëü 
Êàçàõñòàíà, äè-

ðåêòîð Èíñòèòóòà 
àçèàòñêèõ èññëåäî-
âàíèé ÊàçÍÓ èìå-

íè àëü-Ôàðàáè. 

Этот вопрос не едини-
чен, вспомним дис-
куссию, возникшую 
незадолго до празд-
нования 140-летия 

добровольного переселения 
корейцев в Россию, которое 
масштабно отметили в 2004 
году, а через десять лет закре-
пили юбилейными мероприя-
тиями 150-летия. 

 Таким образом, по логике 
и сложившейся традиции, в 
этом году исполняется 160 лет 
переселения – дата круглая, но 
не юбилейная. Однако так ли 
прост вопрос неравнодушно-
го читателя, который спраши-
вает о конкретной дате отсче-
та истории корейцев в России, 
подразумевая не только год, 
но и число и месяц. 

Надо сказать, что историю 
переселения корейцев в Рос-
сию изучали известные рос-
сийские учёные-историки, в 
первую очередь, профессор 
М.Н. Пак, доктора наук Ким 
Сын Хва, А.И. Петров, Н.Ф. 
Бугай, Б.Д. Пак, А.Т. Кузин, 
кандидаты исторических наук 
С.Г. Нам, Ж.Г. Сон, Ю.И. Дин 
и другие. Вторили им иссле-
дователи из Казахстана, Узбе-
кистана и регионов Россий-
ской Федерации. Не обошли 
вниманием историю пересе-
ления корейцев зарубежные 
исследователи, в том числе 
Ко Сон Му, Шин Юн Ча, Ли 
Гван Гю, Но Ен Дон, Юн Сан 
Вон и другие, по понятным 
причинам в основной массе 
южнокорейские профессора. 

Полагаю, начать коммен-
тарии надо с того, что идея 
проведения юбилейных ме-
роприятий, посвящённых 
50-летию переселения ко-
рейцев в Россию, возникла 
в середине 1913 года. И тут 
мы сталкиваемся с первой за-
гвоздкой: 1913 или 1914 год? 
Следует пояснить, что в от-
чёте Приамурского генерал-
губернатора Н.Л. Гондатти, 
отмечается, что в 1863-м 
13 корейских семей перешли 
в российские пределы и обо-
сновались в районе Посьета. 
Это стало причиной тиражи-
вания 1863 года как начало 
переселения корейцев.

Однако сами корейцы 
Приморья связывали начало 
истории корейцев в России 
историческим фактом «пере-

ÏÅÐÅÑÅËÅÍÈÅ ÊÎÐÅÉÖÅÂ 
Â ÐÎÑÑÈÞ: ÂÅÊ, ÃÎÄ, ÌÅÑßÖ

Ìåìîðèàëüíàÿ ïëèòà, óñòàíîâëåííàÿ â ïàìÿòü Òèõèíõå (×èñèíõî) – î ïåðâîé 
êîðåéñêîé äåðåâíå â ðîññèéñêîì Ïðèìîðüå. 4 ìàÿ 2014 ã. 

Ìåìîðèàëüíàÿ ïëèòà, óñòàíîâëåííàÿ â ïàìÿòü Òèõèíõå (×èñèíõî) – î ïåðâîé

Ôîòîïîðòðåòû 
îòâåòñòâåííûõ 
ëèö çà ïîäãî-
òîâêó 50-ëåòèÿ 

ïåðåñåëåíèÿ êî-
ðåéöåâ â Ðîññèþ 

Николай Львович 
Гондатти, генерал-
губернатор Приамур-
ского края в 1911-1917 
годы. 

Григорий Владими-
рович Подставин, рос-
сийский востоковед, за-
ложил основы научного 
и практического изуче-
ния корейского языка в 
России.

 

Чхве Дже Хен ( Цой 
Петр Семенович) – ли-
дер приморских корей-
цев, национальный ге-
рой Кореи.

Доктор исторических наук, профессор Ким Герман Ни-
колаевич, Заслуженный деятель Республики Казахстан, 
директор Института Азиатских исследований. Кавалер 
ордена «Достык» 2-ой степени, «Кукмин почжан» (Орден 
Республики Корея «За гражданские заслуги», Лауреат 
премии КBS выдающимся зарубежным корейцам. Один 
из ведущих мировых экспертов по истории и современ-
ности зарубежных корейцев, миграциологии и между-
народных отношений. Опубликовал 30 книг и более
300 статей на русском, казахском и других языках. Обла-
датель множества зарубежных и национальных научных 
грантов. Проходил научные стажировки, читал публич-
ные лекции, участвовал в международных научных про-
ектах и преподавал в Мичиганском университете США, 
в лучших университетах Южной Кореи и Японии. 

Николай Львович

д

России.

Чхве Дже Хен ( Цой 

ÑÏÐÀÂÊÀ «ÐÊ»ÑÏÐÀÂÊÀ «ÐÊ»

Ì Ë

сечения реки в год «кап-
чжа». Река – это Туманган, 
по большей части протяжен-
ности водная граница КНР 
и КНДР, однако есть отрезок 
российско-корейской грани-
цы. Год «капчжа», согласно 
60-летнему цикла китайско-
го летоисчисления, выпал на 
1864 год. Первое официаль-
ное упоминание о первом по-
селении корейцев относятся к 
21 сентября 1864-го в докладе 
поручика Резанова – началь-
ника Новгородского погра-
ничного поста в Приморье о 
13 корейских семьях, осев-
ших на российской земле. 

Исходя их того, что пре-
жде корейцы переходили рос-
сийскую границу в поисках 
пропитания охотой или со-
бирательством, но не оседали 
в Приморье, то логично при-
знать началом истории пере-
селения, в смысле дальней-

шего проживания – основание 
первой корейской деревни 
Тизинхе, описание истории 
которой содержится в кни-
ге «Корейские поселения на 
русском и советском Дальнем 
востоке (1864-1937)», Алма-
ты: Қазақ университеті, 2022, 
с. 282-290. 

Архивные документы гла-
сят, что корейские пересе-
ленцы в Россию, признавшие 
1864 год началом официаль-
ного переселения, осенью 
1913-го обратились к генерал-

губернатору Приамурья 
Н.Л. Гондатти с просьбой о 
формировании комитета по 
празднованию 50-летия пере-
селения корейцев. 

С 21 по 25 января 1914-го 
состоялось совещание при-
морских корейцев с участие 
20 делегатов, представляющих 
разные регионы и общества, 
на нем присутствовали так-

также национальную шляпу. 
Торжество решено было начи-
нать с молитвы в Русской пра-
вославной церкви, затем про-
изводить парад школьников 
на площади перед церковью, с 
которыми будут вести беседу 
относительно истории пере-
селения, 50-летию которого 
посвящается намеченное тор-
жество. После этого устроить 

же Подставин, Дюков и Пля-
новский. На имя Подставина 
24 января от генерал-
губернатора Н.Л. Гондатти по-
ступила телеграмма: «Прошу 
вас передать мой привет коми-
тету по устройству празднова-
ния пятидесятилетия пересе-
ления корейцев в Приамурский 
край и благодарность за их до-
брые пожелания. Я твердо уве-
рен в том, что корейцы, при-
нятые в русское подданство, 
своей честной трудолюбивой 
жизнью докажут всю свою 

торжественный прием в честь 
российских официальных лиц 
и местных чиновников. Затем 
перенести место торжества в 
корейское поселение Синхан-
чон (новое корейское поселе-
ние), где ожидаются высту-
пления ораторов, коллективов 
художественной самодеятель-
ности.

Проект программы торже-
ства, переданный российско-
му генерал-губернатору Н.Л. 
Гондатти, включал в себя сле-
дующие пункты:

1. Место проведения 
торжества, посвященного 
50-летию переселения корей-
цев в Приамурье – Владивос-
ток. Время проведения торже-
ства – 21 сентября 1914 года. 

2. 28 сентября 1914 г. уста-
новить мемориальный памят-
ник в районе Посьета в знак 
благодарности за благожела-
тельное отношение прави-
тельства России 

3. Приобрести участок зем-
ли в Никольск-Уссурийском 
районе под строительство 
школы-интерната для корей-
ских учащихся. 

4. До празднования составить 
и выпустить сборник «Краткая 
50-летняя история переселения 
корейцев в Россию» на русском 
и корейском языках. 

5. Пригласить на привет-
ственное торжество генерал-
губернатора Н.Л. Гондатти, 
владыку Владивостокской и 
Камчатской архиепархии Ев-
севия и другие официальные 
лица.

6. Пригласить уполномо-
ченные лица по крестьянским 
вопросам, начальников по во-
просам переселенцев, мест-
ных начальников полиции, 
учителей, миссионеров, па-
стырые и других ответствен-
ных лиц, имеющих  отноше-
ние к жизни корейцев.

7. 20 сентября, за день до 
торжества, устроить поми-
нальную мессу в честь Алек-
сандра II, Александра III, а 
также в честь ушедших из 
мира сего представителей 
местных административных 
органов, корейских деятелей.

8. Попросить архиепископа 
Павла отслужить 21 сентября 
богослужение в Успенском 
соборе Владивостока.

9. Получить у генерал-
губернатора Приамурья раз-
решение о проведении парада 
учащихся на площади Собора 
после богослужения.

10. В тот же день недалеко 
от места проведения торже-
ства организовать митинг по 
праздничной программе. 

Решением административ-
ных органов все расходы, свя-
занные с проведением данных 
мероприятий, планировалось 
возместить за счет доброволь-
ных благотворительных взно-
сов местных корейцев, прожи-
вающих в Приамурском крае.

По окончании заседания 
Чхве Джэ Хен на правах пред-
седательствующего отпра-
вил благодарственную теле-
грамму генерал-губернатору 
Н.Л. Гондатти, в которой про-
сил утвердить программу про-
ведения юбилейного торже-
ства, принятого оргкомитетом.

Однако в связи с начав-
шейся 28 июля 1914 г. Первой 
мировой войной празднова-
ние было отложено на 1915 
год и позднее вообще не со-
стоялось. Пока осталось не-
известным удалось ли напи-
сать и издать Г.Н. Подставину 
«Исторический очерк пяти-
десятилетнего проживания 
корейцев в пределах России». 
Но известно, что в 1914 году 
иеромонах Павел написал 
«Краткий очерк развития мис-
сионерского дела среди ко-
рейцев Южно-Уссурийского 
края», который позже был из-
дан небольшим тиражом. 

благодарность приютившей 
их Великой России.

Итогом совещания стало 
создание подготовительно-
го комитета по проведению 
торжеств из 26 членов под 
председательством Цоя Петра 
Семеновича (Чхве Джэ Хен). 
Профессора-востоковеда Г.В. 
Подставина утвердили почёт-
ным председателем. Совеща-
ние постановило: 1. Назначить 
торжество на 21 сентября, 2. 
Проводить торжество во Вла-
дивостоке, 3. Поставить мемо-
риальный памятник в Посьете, 
4. Выпустить «историю пере-
селения корейцев» на русском 
и корейском языках. Кроме 
того, решено было, что участ-
ники торжества должны быть 
одеты в национальный костюм 
и желательно, чтобы надевали 

Подытоживая, отмечу, что 
история, как мы все сегодня 
видим, повторяется. Все дви-
жется по спирали, когда вра-
щение по кажущемуся кругу 
означает продвижение вперёд. 
Обращая взоры в будущее, 
российские корейцы могут 
отмечать наряду с Сольналь 
и Первомартовским движени-
ем, ещё один важный день – 
21 сентября – как день начала 
своей истории на российской 
земле. Как вишенку на тор-
те вношу одно конкретное 
предложение – подготовить 
и издать в этом году в серии 
«Российские корейцы» книгу 
«Хронологию истории коре 
сарам: 1864-2024», в которой 
будут отмечены все важные 
события и мероприятия на 
основных этапах прошлого 
и настоящего русскоязычных 
корейцев. Основная часть 
рукописи книги уже состав-
лена, если общественность и 
руководство ООК поддержит 
инициативу, станет возможен 
ее выход в свет к 21 сентября 
текущего года. 
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ÂÄÎÕÍÎÂËßÒÜ, 
ÄÅÉÑÒÂÎÂÀÒÜ,
ÄÎÑÒÈÃÀÒÜ!

Íîâûì ëèäåðîì Àññîöèàöèè êîðå-ñàðàì â Ðåñïóáëèêå Êîðåÿ (ÀÊÐÊ) èçáðàíà åå
èñïîëíèòåëüíûé äèðåêòîð Æàííà Òåí. Íà îò÷åòíî-âûáîðíîì ñîáðàíèè 25 ôåâðàëÿ 
ñ ó÷àñòèåì îêîëî 200 ãîñòåé è äåëåãàòîâ áîëüøèíñòâî ïðîãîëîñîâàëî çà äèðåêòîðà 

Ðóññêîé ãèìíàçèè â Ïóñàíå – îíëàéí-øêîëó äëÿ äåòåé ðóññêîÿçû÷íûõ ìèãðàíòîâ, 
ïîñòîÿííî ïðîæèâàþùèõ â Êîðåå. Òåí Åí Ñóí (Æàííà Âëàäèìèðîâíà) ÿâëÿåòñÿ 
òàêæå ïðèãëàøåííûì ïðîôåññîðîì Èí÷õîíñêîãî íàöèîíàëüíîãî óíèâåðñèòåòà, 
îíà – êàíäèäàò ôèëîëîãè÷åñêèõ íàóê. Â ïîñëåäíèå ãîäû âîçãëàâëÿëà êîìèòåò 

ïî îáðàçîâàíèþ, êóëüòóðå è ñïîðòó. Â ïîñëåäíèå ãîäû ÿâëÿåòñÿ àâòîðîì 
ïóáëèêàöèé â ãàçåòå «Ðîññèéñêèå êîðåéöû».

- Жанна, поздравляю 
Вас! Не все хорошо пред-
ставляют, что это за органи-
зация, можно будет вначале 
рассказать о ней, ее целях? 

- АКРК – это общественная 
некоммерческая организация, 
защищающая права и интере-
сы русскоязычных корейцев 
из стран СНГ. Через взаимо-
действие с государственными 
структурами и южнокорейски-
ми общественными органи-
зациями АКРК представляет 
интересы коре-сарам в право-
вой сфере и добивается изме-
нений в их правовом статусе. 
А также учитывая, что всех 
этнических корейцев с постсо-
ветского пространства объеди-
няет русский язык и похожий 
культурный код, АКРК разви-
вает внутренний нетворкинг 
с целью взаимного общения, 
обмена опытом и содействия в 
адаптации в Корее. 

Иными словами, мы жи-
вем и работаем в Корее. Бу-
дучи членами корейского 
общества, мы становимся 
свидетелями не только эконо-
мического чуда на реке Хан, 
но и свидетелями реализации 
демократических принципов 
правления. В Корее огром-
ную силу имеют профсоюзы 
и общественные организа-
ции. То есть, чтобы выразить 
свою волю, можно сделать это 
именно через эти самые орга-
низации, одной из которых 
является АКРК. Обществен-
ное движение коре-сарам есть 
и способ привлечения к себе 
внимания, и инструмент влия-
ния на политику государства, 
потому что мы все, корейцы с 
постсоветского пространства, 
хотели бы обрести в Корее 
свою родину. 

- Почему решили всту-
пить в эту организацию?

- Я в Ассоциации с 2021 
года. Меня всегда очень вол-
новали вопросы образования 
детей мигрантов в Корее, а 
позже увлекла и тема правово-
го статуса коре-сарам в Корее, 
и пришло понимание, что мы 
сами, проживающие в Корее 
русскоязычные корейцы из 
стран СНГ, можем ускорять 
процесс развития корейского 
общества как с точки зрения 
совершенствования миграци-
онной политики, так и соблю-
дения истинных принципов 
мультикультурализма и ин-
теркультурализма. 

Безусловно, это совпало и с 
внутренней зрелостью, побу-
дившей к активной граждан-
ской позиции и персональной 
ответственности. Поэтому я 
готова делиться своими про-
фессиональными компетен-

циями, энергией и временем 
во благо общества, в котором 
живу. 

- Какими вопросами за-
нимались в АКРК лично 
Вы? Как вновь избранный 
президент, какие направ-
ления считаете приоритет-
ными?

- Сначала возглавляла Ко-
митет по образованию, куль-
туре и спорту, инициируя 
разные образовательные и 
просветительские проекты, 
позже стала исполнительным 
директором. 

Во внешнем поле хотелось 
бы акцентировать внимание 
на активное взаимодействие 
не только с другими южно-
корейскими общественными 
организациями и государствен-
ными структурами в Корее, но 
и усиление консолидации и 
укрепление связей между все-
ми общественными организа-
циями коре-сарам стран СНГ. 
Внутренний вектор будет на-
правлен на развитие регионов, 
где плотно проживают коре-
сарам. Под этим подразумева-
ется мобилизация обществен-
ного мнения жителей региона 
для проведения информацион-
ных кампаний и общественных 
дискуссий для привлечения 
внимания к проблемам соци-
ального характера и совмест-
ного продвижения требований 
в решении проблем для кон-
кретного региона.

- Знаю, у Вас на этих вы-
борах был очень сильный 
соперник, очень деятельный 
и компетентный человек в 
общественном движении. 

- Мой оппонент на выборах 
вице-президент АКРК Евге-
ния Цхай, безусловно, извест-
ный человек в общественном 
движении коре-сарам как в са-
мой Корее, так и за ее преде-

лами. Признавая все ее досто-
инства и опыт, очень надеюсь, 
что наше взаимодействие в 
рамках деятельности органи-
зации (независимо от резуль-
татов голосования) приведет 
к синергии в будущем и в ито-
ге сможет принести гораздо 
больший результат для всей 
нашей кореинской диаспоры, 
нежели мы будем двигаться 
параллельно.

- Наверняка, у многих 
было чувство недоумения, 
почему сахалинская коре-

янка стала лидером коре-
сарам в РК? 

- Да, все верно. Отношение 
к избранию лидера коре сарам 
в лице сахалинской кореян-
ки было неоднозначным как 
среди самих русскоязычных 
корейцев, так и для внешних 
наблюдателей. Если и есть 
различия в идентификации 
себя в странах, из которых мы 
приехали, то в самой Корее у 
нас, нынешнего поколения, не 
только один правовой статус –
  (русскоязычный 

соотечественник с постсо-
ветского пространства), но и 
общий языковой и культур-
ный бэкграунд. Прогрессив-
нее будет не тянуть за собой 
шлейф старых разногласий, а 
устремить свои взоры вперед 
в будущее, которое создается 
сегодня. 

- В свое время мы пред-
ставляли Вас нашим чита-
телям как директора и осно-
вателя Русской гимназии в 
Пусане. Как идут там дела?

- Педагогический коллек-
тив Русской гимназии в Пуса-
не – уже слаженный, хорошо 
работающий организм. Состав 
учителей и администрация в 
лице завучей прекрасно справ-
ляются без моего активного 
участия и всецело поддержи-
вают меня в новом поле. 

- В данный момент Вы 
являетесь приглашенным 
профессором университета 
Инчхон, что преподаете? 
Спрашиваю, так как знаю, 
что у Вас есть право пре-
подавания корейского и 
русского языков. Кстати, 
есть ли время заниматься 
научно-исследовательской 
работой?

- Я преподаю русский язык 
как иностранный южноко-
рейским студентам. Статус 
профессора университета 
позволяет мне активно при-
нимать участие в научно-
практических конференциях 
и академических форумах. За 
последние два года я высту-
пила с докладами на шести  
конференциях по темам прав 
коре-сарам в Корее и пробле-
мах языковой адаптации де-
тей мигрантов в Корее. 

- Можно еще раз на-
помнить, почему решили 
выбрать для проживания 
именно Республику Корея?

- Причин было несколько: 
во-первых, корейский язык и 
корейская культура были не 
просто моей специальностью, 
это был как «зов предков» – 
глубоко спрятанное желание 
вернуться к своим этниче-
ским корням, которое с каж-
дым годом усиливалось. Так-
же я желала, чтобы мои дети 
выросли, окруженные корей-
ской культурой, впитывая её 
в себя, как неделимую часть 
своей личности. И, наконец, 
родители получили право на 
репатриацию, а я в то время с 
семьей проживала в Москве, 
поэтому переезд в Корею пре-
доставил возможность укре-
пить эмоциональную связь с 
ними, проживая поблизости и 
заботясь о них.

- Отношение Ваших род-
ных к избранию на пост 
президента АКРК?

- Общественная деятель-
ность для меня – это новый 
вызов в моей жизни. Мои ро-
дители всегда были для меня 
образцом глубокой внутрен-
ней силы и человеческого до-
стоинства. После выборов, 
узнав о победе, папа написал 
мне короткое сообщение «Гор-
жусь тобой». Это было всего 
второй раз в моей жизни, когда 
я услышала от него подобные 
слова. (Первый раз – после за-
щиты диссертации). Для меня 
это были очень важные слова, 
которые подтвердили, что я на 
правильном пути. Больше мне 
нечего добавить. 

- И конечно же, не могу не 
спросить про Ваши планы.

- Вдохновлять, действовать 
и достигать!

- Желаю Вам успешной 
реализации всех поставлен-
ных планов.

Беседовала 
Виктория БЯ

Í À Ð á Ê (ÀÊÐÊ) á

Ж

ÀÊÐÊ – îáùåñòâåí-
íàÿ íåêîììåð÷å-
ñêàÿ îðãàíèçàöèÿ, 
çàùèùàþùàÿ ïðà-
âà è èíòåðåñû ñî-
îòå÷åñòâåíèêîâ 
ïîñòñîâåòñêîãî ïðîcò-
ðàíñòâà ÷åðåç âçà-
èìîäåéñòâèå ñ ãî-
ñóäàðñòâåííûìè 
ñòðóêòóðàìè è îá-
ùåñòâåííûìè îð-
ãàíèçàöèÿìè, ïî-
ìîãàåò ýòíè÷åñêèì 
êîðåéöàì àäàïòè-
ðîâàòüñÿ íà èñòîðè-
÷åñêîé ðîäèíå.

ÑÏÐÀÂÊÀ «ÐÊ»

Äåòè èç Ðóññêîé ãèìíàçèè â Ïóñàíå
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Äóìàþ, ÷òî ëþáîìó òóðèñòó, êîòîðûé 
ïóòåøåñòâóåò çà ãðàíèöåé, èíòåðåñíî ïî-
áûâàòü íå òîëüêî â çíàìåíèòûõ ìóçåÿõ è 
òåàòðàõ, íî è â ïåðåðûâàõ ìåæäó îñìî-

òðîì äîñòîïðèìå÷àòåëüíîñòåé ïîñèäåòü çà 
÷àøå÷êîé êîôå â îðèãèíàëüíîì íåîðäè-
íàðíîì ìåñòå. À òàêèõ ìåñò â Þæíîé Êî-

ðåå ïðåäîñòàòî÷íî, è íå òîëüêî â êðóïíûõ 
ñòîëè÷íûõ ãîðîäàõ, íî è â ðåãèîíàõ. 

Â ïîñëåäíåå âðåìÿ òåìà ìíîãîôóíêöèî-
íàëüíûõ êóëüòóðíûõ ïðîñòðàíñòâ äîâîëü-

íà àêòóàëüíà è ïðåäïîëàãàåò îãðîìíûé 
âûáîð âîçìîæíîñòåé îðãàíèçîâàòü ãîðîä-
ñêîå ïðîñòðàíñòâî òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû 

íàçûâàòüñÿ êðåàòèâíûì ãîðîäîì. 

Концепция креатив-
ного города активно 
осмысляется и вне-
дряется и в европей-
ских, и в азиатских 

мегаполисах. Термин «креа-
тивный город» я беру из кни-
ги Чарльза Лэндри «Креатив-
ный город», переведенной на 
русский язык в 2023 году при 
поддержке Фонда «Инсти-
тут культурной политики». В 
книге автор предлагает рас-
смотреть новый метод страте-
гического городского плани-
рования, который дает людям 
возможность творчески мыс-
лить и действовать, она отве-
чает на вопрос, каким образом 
мы можем сделать наши горо-
да более жизнеспособными, 
управляя человеческим вооб-
ражением и талантом.  

Все, кто имел возможность 
побывать в корейских мега-
полисах, воочию столкнулся 
с быстрым темпом жизни и 
огромными людскими пото-
ками. Высокая плотность на-
селения и застроек, высотки и 
старые одноэтажные домики, 
городская подземка и огром-
ные надземные и подземные 
парковки под торговыми 
комплексами – все это ны-
нешний Сеул. Не случайно, 
практически все, кто изучает 
корейскую культуру, слышали 
и знают выражение «ппалли-
ппалли», что значит «быстро-
быстро». 

И в то же время есть в 
жизни корейца такие момен-
ты, которые воспитывают в 
нем умение ждать и обладать 
выдержкой. И в первую оче-
редь, это умение связано с 
культурой возделывать рис. 
А если вспомнить, что рань-
ше рисовую кашу варили не в 
электрических кашеварках, а 
в котелках, то даже и в таком 
небольшом бытовом эпизоде 
проявляется умение подо-
ждать, пока каша дойдет, а не 
сразу открывать крышку ко-
телка. И возможно, именно вот 
такое сочетание (или контраст) 

Скажи мне, в каком 
месте ты живешь, 
и я скажу, кто ты

(эпоха многофункциональных 
культурных пространств, 
пример Южной Кореи)

  Èííà ÖÎÉ, 
äîöåíò êàôåäðû 

êîðååâåäåíèÿ ÑÏáÃÓ

Äóìàþ ÷òî ëþáîìó òóðèñòó êîòîðûé

Скажи мне, в какомСкажи мне в каком
месте ты живешь,

ÊÎÍÖÅÏÖÈß ÊÎÍÖÅÏÖÈß 
ÊÐÅÀÒÈÂÍÎÃÎ ÃÎÐÎÄÀÊÐÅÀÒÈÂÍÎÃÎ ÃÎÐÎÄÀ

Âõîä â êàôå â ÷åñòü ïîýòà ×õîí Ñàíáåíà

Âèä èç êîôåéíè P.E.I. â ïðîâèíöèè Êàíâîíäî

Áèáëèîòåêà â âûñòàâî÷íîì êîìïëåêñå COEX

высокого темпа жизни с уме-
нием созерцать и не спешить 
является креативным трендом 
корейцев и позволяет органи-
зовывать городской ландшафт 
таким образом, чтобы посре-
ди повседневной суеты найти 
себе «островок», где можно 
присесть и немного отвлечься 
от каждодневных забот и про-
блем, где можно почитать или 
провести время в дружеских 
беседах и посиделках. 

Очевидно, что любой ме-
гаполис может похвастать-
ся такого рода локациями 
и культурными объектами. 
Оригинальные кафе и кофей-
ни открываются и в Москве, 
и в Петербурге. В случае с 
Южной Кореей такие места 

Если в Сеуле такие много-
функциональные культурные 
пространства – это большие 
торгово-развлекательные 
центры, при которых органи-
зуют открытые библиотеки 
или же это так называемые 
«ччимчжиль-панъ» – корей-
ские сауны, то в регионах 
такие локации – это, как пра-
вило, тематические парковые 
зоны либо кафе с открытыми 
террасами или панорамными 
окнами. В ччимчжиль-панъ 
местные жители ходят не 
только помыться, здесь мож-
но и поесть, и поспать, и по-
сидеть в соляной пещере, и 
провести время с друзьями. 
Надо сказать, что в отличие от 
русской традиции устраивать 
застолье дома и приглашать 
гостей к себе, в Южной Корее 
такие посиделки организуют 
вне дома, поэтому и суще-
ствует культура так называе-
мых «панъ», что переводится 
с корейского как «комната, 
помещение». Если раньше 
это были такие «панъ», как 
«видео-панъ» (просмотр ви-
део в отдельных комнатках), 
«PC-панъ» (вариант наших 
интернет-кафе или помеще-
ний с игровыми автомата-
ми), «норэ-панъ» (караоке), 
«чхэк-панъ» (книжные мага-
зинчики), сейчас их заменяют 
многофункциональные куль-
турные пространства, кото-
рые как раз и сочетают в себе 
все эти тематические «комна-
ты», иначе говоря, использу-
ют многожанровость. 

Стоит отметить, что, не-
смотря на высокий уровень 
технологий и повсеместное 
использование гаджетов, в 
Южной Корее по-прежнему 
в почете книга, да и в целом 
книжная культура – одна из 
доминант корейской тради-
ционной и современной куль-
туры наряду с таким феноме-
ном, как к-поп и корейские 
сериалы (для справки: см. 
книгу Гурьевой А.А. «Книга 
и текст в корейской культу-
ре», СПб, 2023). Вот почему 
в городском пространстве 
Южной Кореи так популярна 
концепция открытых библио-
тек (к примеру, библиотека 
Starfi eld («Звездное поле») в 
сеульском выставочном ком-

находятся не только в Сеуле 
или Пусане, но и в провин-
циальных городках или же по 
дороге из столицы в регионы. 
Несмотря на то, что сама по 
себе площадь Южной Кореи 

небольшая, если проезжать 
вдоль западного или вос-
точного побережий, можно 
увидеть немало локальных 
прибрежных кафе и кофеен 
оригинального дизайна, вла-
дельцы которых максимально 
эффективно используют при-
родный ландшафт и таким 
образом привлекают много 
местных жителей и туристов. 
Это не только кофейни, но и 
самые обычные зоны отдыха 
на скоростных трассах, кото-
рые по-корейски называются 
«хюгесо» – самые что ни на 
есть многофункциональные 
культурные пространства, 
где можно отдохнуть, поесть, 
что-то посмотреть и что-то 
купить. 

плексе COEX или недавно 
открывшаяся библиотека в 
городе Сувон, впечатляющая 
своими масштабами и охва-
том). Или же это различные 
арт-пространства (пример со-
четания традиций и новатор-
ства), где можно с пользой и 
приятно провести время и в 
одиночестве, и в компании 
друзей. А есть сетевые (на-
пример, легендарная сеть 
кафе «Миндылле ёнътхо» 

(«Территория одуванчика») и 
аутентичные книжные кафе 
(например, такие кофейни, 
как Swimming Turtle («Пла-
вающая черепаха») или P.E.I. 
(отсылка к книге «Энн из 
Зелёных Крыш» – одного из 
самых известных романов ка-
надской писательницы Люси 
Монтгомери), расположенные 
вдоль береговой линии в про-
винции Канвондо, где можно 
сидеть хоть целый день. Кста-
ти, один мой друг, благодаря 
которому я увидела все это 
разнообразие, многие свои 
книги написал, сидя именно в 
таких вот кофейнях. А в боль-
ших книжных магазинах сто-
ят столы, за которыми можно 
почитать книгу, не покупая 
ее. Наверное, те, кто побывал 
в самом крупном сеульском 
книжном магазине «Кёбо 
Мунго», расположенном в 
центре города, видел корей-

цев, которые читают сидя на 
полу прямо у книжной полки. 

Многие владельцы кафе 
обыгрывают в интерьере или 
в декоре кофейни какую-то 
определенную тему, взятую 
у того или иного известного 
автора, а есть кафе, открыв-
шиеся в честь знаменитых 
литераторов прошлого. На-
пример, в одном из переул-
ков центральной пешеходной 
улицы Инсадон разместилось 

кафе в честь поэта Чхон Сан-
бёна (1930-1993), а в другом 
районе находится камерное 
культурно-выставочное про-
странство, где можно попить 
кофе и одновременно узнать 
о судьбе и о творчестве ле-
гендарного писателя и поэта-
модерниста Ли Сана (1910-
1937). 

На фоне ритмов большо-
го шумного города возмож-
ность неспешно посидеть и 
почитать за чашечкой кофе, 
одновременно находясь при 
этом в центре событий и по-
тока людей, – огромное до-
стоинство такого культурного 
пространства. И если кому-то 
в ближайшее время удаст-
ся посетить Южную Корею, 
обязательно порекомендую 
посидеть за книгой или вы-
пить чашечку кофе в одной из 
таких кофеен.  

Фото автора
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ÏÅÐÂÛÅ Ó×ÅÍÈÊÈ — 
ÏÅÍÑÈÎÍÅÐÛ

- Нелли Николаевна, есть ли у 
Вас любимый ученик?

- Есть, конечно. И не один. Мои 
самые любимые ученики – это самые 
непослушные дети, которые и в уче-
бе не блистали. Я очень благодарна 
им за то, что не обижались на меня, 
не пренебрегли моим воспитанием и 
смогли изменить свое отношение к 
жизни. И сейчас это уважаемые, по-
рядочные и успешные в своей про-
фессии люди.

К слову, многие мои ученики уже 
пенсионеры. Один из них – Николай 
Алексеевич Калабушкин. Сейчас у 
нас в школе обучаются его двое вну-
ков. Мы все это время поддерживаем 
с ним добрые отношения, но уже не 
как учитель – ученик, а как коллеги.

- Если бы Вы были министром 
образования, какие три вещи до-
бавили бы в школы?

- Во-первых, призвала бы боль-
ше уделять внимание воспитанию 
детей, доброму, уважительному от-
ношению к друг другу. Во-вторых, 
давала бы детям больше творческой 
и интеллектуальной самостоятель-
ности, не идти по шаблону, а решать 
разного рода задачи и возникающие 
вопросы несколькими способами. 
Возможно, это будут новые откры-
тия, новые знания. В-третьих, глуб-
же знакомиться с семьями, в кото-
рых растут наши ученики. Разные 
бывают ситуации: кто-то потерял 
папу или маму, у кого-то убежала 
собака, кто-то поссорился с братом 
или сестрой и т.д. Зная это, мы бу-
дем понимать каждого ребенка, что 
с ним происходит, почему он сегод-
ня пришел грустный, чем ему мож-
но помочь. Внимание к школьникам 
должно быть, как к родным детям. 

- С каким литературным персо-
нажем ассоциируете себя?

- С каким персонажем? Даже не 
знаю. Я ассоциирую себя с поэтом. 
Владимиром Маяковским. Я же вы-
росла в Советском Союзе, поэтому 
мне очень близки его стихотворе-
ния: «Я русский бы выучил только за 
то...», «Я знаю, город будет...» и т.п. 

- Кем хотели стать в детстве?
- В детстве я хотела стать врачом-

педиатром. Даже поступила в меди-
цинский. Но не смогла справиться с 
собой при виде крови. Так я стала 

студенткой педагогического вуза. 
Все время с детьми. Учитель ведь, 
как врач, поддерживает здоровье 
своих воспитанников, зачастую ле-
чит их неокрепшие души.

- Какие советы дали бы подрас-
тающему поколению?

- Быть Человеком! Это очень 
важно. Человеком по отношению 
к другим людям, ко всему, что вас 
окружает. Быть честными и справед-
ливыми. Это главное.

- Чем больше всего гордитесь?
- Успехами своих детей, а их у меня 

несколько тысяч. Горжусь своими род-
ными и близкими: детьми, внуками, 
правнуками. Все они моя гордость. 

- Ваше любимое блюдо?
- «Молла-ё» (не знаю – по-

корейски). Сложно выбрать одно 
блюдо, их очень много. Но для меня 
рис – всему голова. Я не могу обой-
тись без риса. 

- Какой самый ценный подарок 
получали?

- В начале 90-х годов я получила 
звание Заслуженного учителя Рос-
сии. В то непростое время мэром 
Москвы был Ю.М. Лужков. Вслед за 
наградой Юрий Михайлович вручил 
мне ордер на квартиру, в которой я 
живу по сей день. Это, наверное, са-
мый ценный для меня подарок. 

ÌÅ×ÒÀ – Â ÄÂÓÕÑÎÒÛÉ
ÐÀÇ ÏÎÑÅÒÈÒÜ ÊÎÐÅÞ

- Какое у Вас хобби?
- Я очень люблю петь. Песня 

всегда в моей жизни, в моем сердце. 
Она спасает в трудную минуту, когда 
грустно, поддерживает настроение, 
когда оно хорошее. Словом, «нам 
песня строить и жить помогает» – 
это про меня. Раньше очень любила 
танцевать. Исполняла танцы народов 
мира. Сейчас в силу возраста, навер-
ное, стала понемногу сочинять. 

- В каких странах были?
- О-о! Во многих: в Корее, в Пор-

тугалии, Бельгии, Канаде, Испании, 
Италии, Китае, Америке и многих 
других. Я активно занималась обще-
ственной работой, образовательной 
деятельностью. Ездила на съезды, 
конференции, были и деловые, и 
личные поездки. Но чаще других 
стран я была в Республике Корея. 
И есть у меня мечта – побывать в 
Корее еще один раз, тогда это будет 
двухсотая моя поездка в эту страну! 

  Íåëëè ÝÌ:
«ÌÎÅ ÁÎÃÀÒÑÒÂÎ – 
  ÌÎÈ Ó×ÅÍÈÊÈ»
26 ìàðòà ó îñíîâàòåëÿ è áûâøåãî äèðåêòîðà ìîñêîâñêîé øêîëû N01086 
(íûíå øêîëà N017), Çàñëóæåííîãî ó÷èòåëÿ Ðîññèè, äîêòîðà ïåäàãîãè÷åñêèõ 
íàóê Íåëëè Íèêîëàåâíû ÝÌ äåíü ðîæäåíèÿ. Ãðóñòíî, íî ýòîò äåíü îíà 
âñòðåòèëà íà áîëüíè÷íîé êîéêå. Íî íå â îäèíî÷åñòâå! Ñ óòðà íà íåå îá-
ðóøèëñÿ øêâàë çâîíêîâ ñ ïîçäðàâëåíèÿìè. Ìîæåòå ïðåäñòàâèòü ýòî, åñëè 
âûïóñêíèêîâ øêîëû, ñòàâøèõ äëÿ íåå äåòüìè, âíóêàìè è äàæå ïðàâíóêà-
ìè, - òûñÿ÷è!
Ãàçåòà «ÐÊ» ðåøèëà, ÷òî ýòî ïîâîä ïîäãîòîâèòü èíòåðâüþ ñ èìåíèííèöåé ñ 
âîïðîñàìè åå ó÷åíèêîâ è êîëëåã.

26 ìàðòà ó îñíîâàòåëÿ è áûâøåãî äèðåêòîðà ìîñêîâñêîé øêîëû N01086

ÏÅÐÂÛÅ Ó×ÅÍÈÊÈ студенткой педагогического вуза

Íåëëè Ýì â íà÷àëå ñâîåé ïåäà-
ãîãè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè (1958 ã.)

30-ëåòíèé þáèëåé øêîëû N01086, 
îñíîâàííîé Í.Í. Ýì 

- Какими языками владеете?
- В свое время я очень хотела 

выучить корейский язык. И я это 
сделала. С русским языком у меня 
вроде все хорошо. Неплохо пони-
маю по-английски. Вот английский 
язык хотелось бы получше знать, но 
в моем возрасте это уже трудновато. 
Но, думаю, свободное владение дву-
мя языками и понимание английско-
го для меня вполне достаточно.

ËÞÁÈÌÎÅ ÂÐÅÌß ÃÎÄÀ –
ÎÑÅÍÜ, 1 ÑÅÍÒßÁÐß

- Ваше любимое время года?
- Я люблю осень. Ее яркие краски 

в России и Корее. Первый осенний 
день – 1 сентября. А это начало но-
вого учебного года, встреча с деть-
ми, коллегами. Так что я всегда жду 
осень.

бы успеть со всеми встретиться, со 
всеми пообщаться. Встречи про-
должаются и на следующий день. 
И хотя среди моих учеников есть 
очень известные в Корее люди, 
занимающие важные посты в го-
суправлении, бизнесе, политике, 
они всегда находят время в своем 
загруженном графике для встреч 
со мной и в очередной раз поблаго-
дарить за помощь, которую я смог-
ла оказать им в те годы, когда они 
учились в Москве. А я очень благо-
дарна им всем за такое искреннее 
внимание. 

×ÅËÎÂÅÊÓ ÍÓÆÍÛ
ÒÐÓÄÍÎÑÒÈ

- Что должен хотя бы раз в сво-
ей жизни испытать каждый чело-
век?

подарки, но еще больше – дарить 
их. 

- Что бы Вы пожелали своим 
ученикам и коллегам?

- Хочу всем пожелать жить так, 
чтобы в будущем ни за что не было 
стыдно. Быть порядочными, спра-
ведливыми, не кривить душой. Чест-
но учиться, честно работать, честно 
жить.

- А что Вы пожелаете себе?
- Сегодня я пожелаю себе здо-

ровья. Очень хочется еще прийти 
в школу, хочется заниматься вос-
питанием детей, общаться с ними, 
радоваться за их успехи, помогать 
им справляться с неудачами. Дети и 
школа – самое важное для меня, это 
моя жизнь. 

- Вы счастливый человек?
- Да! Я самый счастливый и са-

мый богатый человек на земле! Мое 

- В чем для Вас смысл жизни?
- Мой смысл жизни созвучен мое-

му кредо: «Спешите делать добро 
людям». И я стараюсь по сей день не 
изменять ему. 

- Часто ли встречаете своих 
бывших учеников в Корее? Как 
сложилась их жизнь? Какие были 
эмоции при встрече?

- О, очень часто. Всегда, когда 
бываю в Корее. Это очень эмо-
циональные, радостные встречи! 
Мои ученики окружают меня та-
ким вниманием, такой заботой, что 
иногда целого дня не хватает, что-

- Думаю, каждый человек должен 
испытать какую-то трудность. Ко-
нечно, очень хорошо, когда в жизни 
все идет гладко. Но только тогда че-
ловек начнет по-настоящему ценить 
жизнь, понимать, что действительно 
хорошо, а что плохо, когда он спра-
вится с тем препятствием, трудно-
стью, которое возникло на его жиз-
ненном пути. 

- Какой любимый праздник 
был у Вас в детстве и по-прежнему 
любим сегодня?

- Новый год, конечно. Яркий, до-
брый, чудесный. Люблю получать 

богатство исчисляется не материаль-
ными ценностями. Я богата своими 
детьми, их успехами и достижения-
ми, их вниманием и заботой. Счаст-
лива, что после выпускного они про-
должают встречаться, поддерживать 
друг друга. Счастлива, что, став ро-
дителями, они приводят к нам в шко-
лу своих детей, а позже и внуков. В 
этом заключается моё счастье! И 
всем желаю обрести своё истинное 
счастье!

Подготовила 
Лидия ДЕРЯГИНА



8 №242, март, 2024 г. www.gazeta-rk.ru Диалог культур

Одной из сфер, где корей-
ское влияние нашло себе ме-
сто, является и местная кух-
ня. Популярные корейские 
блюда, такие как кимчи и 
бибимбап, нашли свое место 
на столах грузинов, добавив 
пикантные нотки и раз-
нообразие в традиционные 
грузинские блюда. Об этом 
интервью с президентом ко-
рейской ассоциации в Гру-
зии ЧАН ДОН КИМОМ.

- Поделитесь, пожалуйста, 
историей создания ассоциации 
корейцев в Грузии?

- Всё началось в декабре 2006 
года – от желания оказать помощь 
этническим корейцам, проживаю-
щим в Грузии. Позже в уставе на-
шей организации мы закрепили 
основной акцент нашей деятель-
ности – развитие дружбы между 
Кореей и Грузией, укрепление 
частной дипломатии. Сейчас наши 
ряды насчитывают 140 человек, 
что для небольшого корейского 
сообщества является достаточно 
внушительно цифрой.

- Какие программы прово-
дятся в целях поддержки ко-
рейского сообщества? 

- Да, безусловно, мы не сидим 
сложа руки. Одно из значимых 
событий в культурной жизни 
Грузии – ежегодный фестиваль 
«Прекрасная Республика Корея», 
взявший начало еще в 2012 году. 
Причём каждый год он стано-
вится масштабнее: в прошлом 
году на него собралось более 
тысячи человек. Помимо куль-
турной части выступает команда 
тхэквондо из корейского центра 
«Куккивон», исполняются корей-
ские народные песни и танцы. В 
Грузии, как и во всем мире, есть 
много людей, которым нравится 
K-pop. Зная это, наша организа-
ция проводит соревнования по 
K-pop с возможностью выступать 
перед обширной аудиторией. 

- Ваше видение роли ассоци-
ации в сохранении и продвиже-
нии корейской культуры?

- В нашей организации тру-
дятся люди, которые старают-
ся сохранить и распространять 
корейскую культуру, традиции 
среди местного населения. Сто-
ит особо отметить проведение 
конкурсов корейского языка с 

присуждением стипендии уча-
щимся, преуспевающим в изуче-
нии языка. В настоящее время 
мы активно продвигаем идею 
и стараемся воплотить в жизнь 
создание Корейского культурного 
фонда Грузии. Первые шаги уже 
сделаны, и мы понимаем и видим 
нашу конечную цель.

Со следующего года планиру-
ем расширить нашу деятельность 
на две кавказские республики – 
Армению и Азербайджан. Наша 
ассоциация рассматривает Гру-
зию в качестве моста, соединяю-
щего эти три страны.

Стараемся представлять 
имидж Грузии с достойной сто-
роны: благодаря и нашей актив-
ности республику посетило бо-
лее 10 000 корейских туристов в 
прошлом году. Стоит отметить, 
что мы находимся в тесном кон-
такте с религиозными деятелями, 
которые организуют бесплатное 
изучение корейского языка всем 
желающим. На фоне усиления 
позиций Республики Корея на 
мировой арене востребован-
ность языка является достаточно 
высокой.

- Грузия славится своей кух-
ней, что привнесла в страну ко-
рейская сторона?

- Соединение вкусов и тра-
диций двух культур привело к 
уникальному кулинарному крос-
соверу, который завоевал сердца 
грузинских гурманов. Корейские 
деликатесы, такие как пикантное 
кимчи, ароматный бибимбап или 
популярные бульгоги, стали ча-
стью меню местных ресторанов 
и завоевали популярность среди 
грузинов. Изысканные пряности, 
разнообразные маринады и ори-
гинальные соусы корейской кух-
ни привнесли уникальные нотки 

в традиционную грузинскую ку-
линарию.

Встреча грузинских и корейских 
кулинарных мастеров не только 
привнесла новые блюда на столы 
грузин, но и способствовала обме-
ну опытом и идеями. Грузинские 
мастера осваивают корейские тех-
ники приготовления, а корейские 
шеф-повара не жалеют советов и 
секретов приготовления.

Помимо вкусовых экспери-
ментов, корейская кухня в Гру-
зии стала символом культурного 
обогащения и взаимопонимания. 

Общая страсть к гастроно-
мии сблизила две нации, позволив 
каждой из них открыть для себя 
новые гастрономические грани, 
и сейчас это больше, чем просто 
кулинарное событие. Это союз 
двух культур, необъятное поле 
для творчества и обмена опытом. 
Каждое блюдо приготовлено с 
любовью и страстью к кулинарии, 
открывает перед гурманами новые 
перспективы. Гастрономический 
кроссовер стал не только прият-
ным открытием для вкусовых ре-
цепторов грузин, но и символом 
глубокого взаимопонимания и 
дружбы между странами, которые 
соединены вкусом и традициями.

ÃÀÌÀÐÄÆÎÁÀ, 
ÃÅÍÀÖÂÀËÅ!

×ÒÎ 
ÍÀØÀ 

ÆÈÇÍÜ? 
ÈÃÐÀ!

Â Ìîñêâå â ðàìêàõ ôåñòèâà-
ëÿ íàñòîëüíûõ èíòåëëåêòó-
àëüíûõ èãð ïðîøåë òóðíèð 

ïî òðàäèöèîííûì êîðåéñêèì 
íàñòîëüíûì èãðàì. Ïðîåêò 

ïðèçâàí ïîãðóçèòü ó÷àñòíè-
êîâ â ìèð êîðåéñêîé êóëüòó-
ðû è òðàäèöèé ÷åðåç èãðîâîå 

ïðîñòðàíñòâî. Èíèöèàòèâà 
ìîëîäåæíîãî äâèæåíèÿ êî-

ðåéöåâ Ìîñêâû (ÌÄÊÌ) – ýòî 
âîçìîæíîñòü ïîçíàêîìèòüñÿ ñ 

êîðåéñêèìè èãðàìè ëþáîìó 
æåëàþùåìó. Âîò âïå÷àòëå-
íèÿ íåêîòîðûõ ó÷àñòíèêîâ.

Вера СКОПИНА: 
- Заинтересовало, 
что в игре «Юнно-

ри» можно гадать 
с помощью изо-
бражений живот-
ных, ведь в неё 
играли фермеры, 
которые таким 
способом пыта-

лись предсказать 
свою судьбу. В «Кон-

ги Нори» развивается 
мелкая моторика рук, и я смогла немно-
го повысить навыки и найти для себя 
лучшую высоту и скорость броска для 
успешного прохождения каждого уровня. 
Очень рада, что удалось попасть сюда! 
Атмосфера напоминает дружественные 
посиделки и этим очень привлекает. 

Ирина ЯКОВЛЕВА:
- Практически для 

любых игр нужна 
тренировка. «Кон-
ги Нори» – не 
исключение, тут 
тоже требуются 
сноровка и дли-
тельная подготов-

ка. В «Хато» необ-
ходимы внимание и 

обдумывание тактики
в зависимости от ситуа-

ции в игре. «Юннори» – весёлая игра для 
отдыха с друзьями, но она же может, как 
мне кажется, вызвать разногласия среди 
игроков, ведь азарт она разжигает нешу-
точный! Помимо развития этих навыков 
эти игры – расширение культурного кру-
гозора: у каждой из них есть своя история 
происхождения, порой даже мистическая, 
которую интересно узнать. А еще это но-
вые интересные знакомства: общение с 
такими разными, но со схожими интере-
сами людьми всегда вызывает только по-
зитивные эмоции. 

Эвелина СЕРПОВА:
- Самое главное в 
таких мероприяти-

ях – это общение 
с людьми разных 
национальностей, 
обретение новых 
знакомств, осо-
знание того, что 

все мы разные, но 
нас всех объединяет 

любовь к нашей мно-
гонациональной земле – 

России. В моей памяти останутся яркие 
впечатления и эмоции от танца молодых 
кореянок в красивых национальных костю-
мах, с которыми я впоследствии познако-
милась и пообщалась. Хотела бы побольше 
узнать о творчестве и искусстве Южной 
Кореи, её литературе, живописи и музыке. 

Джина Ю
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Íà ïðîòÿæåíèè ìíîãèõ ëåò êîðåéöû è ãðóçèíû íàõîäèëè ñïîñîáû 
êóëüòóðíîãî îáìåíà, îñòàâëÿÿ ñâîé ñëåä â ñåðäöàõ è òðàäèöèÿõ äðóã 

äðóãà. Êîðåéñêèé ñëåä â Ãðóçèè îëèöåòâîðÿåò ãàðìîíèþ è òâîð÷åñêîå 
âçàèìîäåéñòâèå, ñîçäàâàÿ óíèêàëüíóþ ñìåñü êóëüòóð, êîòîðàÿ îáî-

ãàùàåò îáå ñòîðîíû è ïîä÷åðêèâàåò âàæíîñòü îòêðûòîñòè, âçàèìîïî-
íèìàíèÿ è öåííîñòè êóëüòóðíîãî ðàçíîîáðàçèÿ â ñîâðåìåííîì ìèðå. 
Ê-ïîï è êîðåéñêèå äðàìû çàâîåâàëè ñåðäöà ãðóçèíñêèõ ïîêëîííèêîâ 

è ñîçäàëè îñîáûé êóëüòóðíûé ìîñò ìåæäó äâóìÿ íàðîäàìè. 

Í é á

Â Ìîñêâå â ðàìêàõ ôåñòèâà

Ñîåäèíåíèå âêóñîâ è òðàäèöèé äâóõ êóëüòóð ïðèâåëî ê óíèêàëü-

íîìó êóëèíàðíîìó êðîññîâåðó, êîòîðûé çàâîåâàë ñåðäöà ãðó-

çèíñêèõ ãóðìàíîâ. Êîðåéñêèå äåëèêàòåñû, òàêèå êàê ïèêàíòíîå 

êèì÷è, àðîìàòíûé áèáèìáàï èëè ïîïóëÿðíûå áóëãîãè, ñòàëè ÷à-

ñòüþ ìåíþ ìåñòíûõ ðåñòîðàíîâ è çàâîåâàëè ïîïóëÿðíîñòü ñðå-

äè ãðóçèíîâ. Èçûñêàííûå ïðÿíîñòè, ðàçíîîáðàçíûå ìàðèíàäû 

è îðèãèíàëüíûå ñîóñû êîðåéñêîé êóõíè ïðèâíåñëè óíèêàëüíûå 

íîòêè â òðàäèöèîííóþ ãðóçèíñêóþ êóëèíàðèþ.

Поделитесь пожалуйста

Ê íàøåìó ðàçãîâîðó
 ïðèñîåäèíèëñÿ 

ÊÈÌ ×ÎÍÃ ÑÎÍÃ, 
âëàäåëåö êîðåéñêîãî 

ðåñòîðàíà â Òáèëèñè, ÷ëåí 
Ñîâåòà ïî ìèðíîìó 

è äåìîêðàòè÷åñêîìó 
îáúåäèíåíèþ Êîðåéñêîãî 

ïîëóîñòðîâà.

- Как пришла идея открыть 
ресторан корейской кухни 
именно в Грузии? 

- Я проработал в Абу-Даби око-
ло 7 лет, а позже, работая в Дубае в 
2016 году, решил посетить во вре-
мя своего отпуска Тбилиси. Грузия 
произвела на меня крайне благо-
приятное впечатление, зацепила 
меня. После окончания рабочего 
контракта в Дубае пришло время 
возвращаться на родину, и тут при-
шла идея, навеянная недавней по-
ездкой на Кавказ – открыть ресто-
ран корейской кухни, ведь в Грузии 
не было подобных заведений. И в 
итоге мой ресторан был открыт в 
Тбилиси в июне 2017 года.

- В чем особенность отноше-
ния местного населения к ресто-
рану?

- Грузины прекрасно знают о 
Республике Корея, да и в стране 
проживает пусть совсем неболь-
шая, но заметная диаспора этни-
ческих корейцев, которая имеет 
свою специфическую кухню, но 
вот ресторанов своих не было. 
Поэтому моё заведение заняло 
определённую нишу в сети обще-
пита грузинской столицы. Боль-
шая часть моих клиентов – это 
конечно, местное население, оно 
составляет около 40%, значитель-
ная часть иностранных туристов –
их около 30% (кстати, много го-
стей из России, полюбивших ко-
рейскую кухню ещё в отечествен-
ных ресторанах), а оставшиеся 
30% представлены корейцами.

- Какие из блюд полюбились 
посетителям больше всего?

- Наша основная задача – пере-
дать аутентичность корейских 
блюд и в то же время не затеряться 
среди гастрономического изоби-
лия в Грузии. Обучение поваров 
провожу я сам и мой шеф-повар, 
ведь мы хотим поделиться ча-
стичкой Кореи с нашими гостями. 
Судя по отзывам наших клиентов, 
самыми популярными блюдами 
являются кимбап, бульгоги, ра-
мён и чапче. Мы держим планку 
на сохранение настоящего вкуса и 
аромата корейских блюд, не под-
ражая огромному разнообразию 
грузинской кухни. 

Евгения ПАК
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Âåäóùàÿ ðóáðèêè 
Ìàðèàííà ÏÀÊ, 
ñåðòèôèöèðîâàííûé 
ïðåïîäàâàòåëü 
êîðåéñêîãî ÿçûêà

Íàó÷èòüñÿ ñ äåò-
ñòâà ãîâîðèòü ïî-

êîðåéñêè â Ìîñêâå 
íåðåàëüíî? Íî 

ýòî íå ñîâñåì òàê, 
åñëè ó÷èòüñÿ â íà-

ñòîÿùåé êîðåéñêîé 
øêîëå.

 

Школа при Посольстве 
Республики Корея в 
Москве 1 марта от-
крыла новый учеб-

ный год для учеников с первого 
по шестой классы, где препо-
даватели из Южной Кореи обу-
чают детей в соответствии с ко-
рейской системой образования 
и делают это на родном языке. 
При входе в здание школы 
возникает ощущение, что ты 
переступил порог и оказался 
в учебном заведении где-то 
в Корее, но не на западе Мо-
сквы: все говорят по-корейски, 
в столовой подают корейские 

Наша беседа с директо-
ром Корейской школы Чан 
Ын Ми началась с вопро-
са, который интересует всех 
родителей: почему учебный 
год начинается в марте, а не 
1 сентября, как принято в 
России?

- Московская корейская 
школа при Посольстве Респу-
блики Корея работает по осно-
вам корейской системы образо-
вания, поэтому новый учебный 
год начинается 1 марта. Зимние 
каникулы длятся 2 месяца, а 
летние – только один.

- Какие образовательные 
цели и задачи школы явля-
ются основными?

- Школа ставит перед со-
бой образовательные цели для 
воспитания корейцев, прожи-
вающих во всех странах мира 
с различным гражданством, 

внимания каждому ученику. 
Вот почему количество учите-
лей и персонала, обучающих 
и помогающих нашим деткам, 
больше, чем количество ма-
леньких учеников. 

- В любом обществе могут 
возникать конфликты, недо-
понимания, как Ваша школа 
решает их?

- Школа – это место, где 
собираются разные дети с раз-
ными родителями. Понимание 
друг друга и общение выходят 
на первое место, и с этой це-
лью нами регулярно проводят-
ся различные советы. Помимо 
общих родительских собра-
ний, также активно организо-
вываются встречи и общения с 
членами школьного родитель-
ского комитета. Каждый имеет 
возможность высказаться, а 
мы, со своей стороны, можем 
объяснить смысл тех или иных 
школьных решений.

- Имеются ли у школы 
партнёрские отношения с 
другими учебными заведе-
ниями и организациями?

- Безусловно, наша школа 
нацелена на обмен опытом с 
российскими общеобразова-
тельными школами и прочими 
организациями, и мы активно 
этому способствовали. Также 

Наша беседа с директо-
ром Корейской школы Чан
Ын Ми началась с вопро

внимания каждому ученику. 
Вот почему количество учите-
лей и персонала обучающих

ÊÎÐÅÉÑÊÈÉ ÊÎÐÅÉÑÊÈÉ 
ÁÛ ÂÛÓ×ÈË!ÁÛ ÂÛÓ×ÈË!

учитывая их творческие спо-
собности. Это креативность: 
дети с творческим мышлени-
ем, способные к самостоятель-
ной обучаемости. Вниматель-
ность: обучающиеся вместе 
ученики развивают ее и делят-
ся информацией друг с другом. 
Стойкость: достижение мечты 
всех детей мира – счастливое 
будущее. Культура в отноше-
ниях: прививая мудрость в де-
тях, воспитываем прекрасные 
сердца.

- Насколько известно, 
школа работает уже доста-
точно давно, сколько в ней 
учеников?

- Открылась школа 1 марта 
1992 года, в 2024 году нам ис-
полняется 32 года! Что касается 
количества учеников, то оно мо-
жет колебаться в зависимости 
от обстоятельств, но в любом 
случае, это намного меньше, 
чем в обычной общеобразова-
тельной школе. И вот в этом я 
вижу огромное преимущество, 
ведь педагог уделяет больше 

мы развивали сотрудничество 
со школами из Республики Ко-
рея, но из-за пандемии ковида 
это всё было временно постав-
лено на паузу. Нами, конечно 
же, рассматриваются планы 
продолжить политику активно-
го обмена в будущем. Мы от-
слеживаем ситуацию. 

Хотелось бы добавить, что 
школа может гордиться высо-
ким уровнем удовлетворен-
ности учащихся и родителей 
благодаря уникальной системе 
образования. Помимо акцента 
на эффективное образование, 
учебное заведение прилагает 
усилия для развития у учащих-
ся талантов мирового уровня, 
воспитание характера, настрой 
быть искренним и порядочным 
человеком. Неустанно работа-
ем и будем продолжать делать 
это в будущем, чтобы таланты 
нашей школы становились свя-
зующим звеном между Южной 
Кореей и Россией и смогли ис-
пользовать свои способности 
во благо всего мира.

Êèì Ñî Õè, ìàìà 
ó÷åíèêà ïåðâîãî 

êëàññà Êèì ×æå Ó

- Первый класс в школе 
вызывает у всех волнение 
и предвкушение чего-то 
нового, но по-особенному 
это чувствуют родители, 
которые отдают своё чадо в 
начальную школу, мы нерв-
ничаем и волнуемся в разы 
больше, чем наши дети. 
Стараюсь думать только о 
положительных сторонах, 
но суть в том, что у меня 
есть некоторые опасения. 
Учёба в школе – это как 
само собой полагающееся, 
но мы, родители, хотим, 
чтобы у детей появились 
хорошие друзья и их обу-
чали отличные учителя. 
Надеюсь, сын приобретёт 
ценные отношения, кото-
рые он сможет сохранить 
на всю жизнь.

Помимо всего прочего, 

ко мне пришло понима-
ние, что всегда относилась 
к нему как к ребёнку, но 
теперь осознаю, что он – 
школьник, и я должна от-
носиться к нему соответ-
ственно.

- Готовили ли вы зара-
нее своего ребенка к шко-
ле и учебной программе?

- Так как мой сын по-
ступил в начальную школу, 
готовила его, уделяя особое 
внимание базовому школь-
ному этикету и правилам, 
а не академическим дис-
циплинам. На мой взгляд, 
перед поступлением в 
школу очень полезно вы-
работать несколько при-
вычек, чтобы ребенок мог 
хорошо адаптироваться к 
школьной жизни. К приме-
ру, мы в семье установили 
ежедневный план, распи-
сали правила, что нужно 
вставать и ложиться спать 
в определенное время, так-
же сделали акцент на само-
стоятельность сына, чтобы 
он сам выполнял простые 
задачи: помыть руки, сле-

дить за вещами, надевать 
одежду и т.д. Более того, 
мы с супругом приучали 
сына смотреть в лицо го-
ворящего и слушающего, 
чтобы он смог сосредото-
читься на учителе в шко-
ле и, тем самым, повысил 
эффективность обучения. 
Ну, и еще постоянно учу 
ребёнка чтению и письму 
на корейском.

- Ваши ожидания от 
школы, ведь вы неспро-
ста отдали сына именно в 
корейскую школу?

- Поскольку ребенок 
проводит свое детство не 
на своей родине, нам в 
семье хочется, чтобы он 
укрепился в своей идентич-
ности как кореец, и получил 
бы образование на корей-
ском языке, учитывая наши 
культурные особенности. 
Также хочу отметить, что в 
будущем он будет обладать 
конкурентоспособным ка-
чеством, владея тремя язы-
ками и получив образова-
ние на корейском, русском 
и английском языках. 

Óäàëîñü ïîáåñåäî-
âàòü ñ ðîäèòåëÿìè 

è ó÷åíèêàìè. 

Âëàäèìèð, ïàïà 
ó÷åíèêà 1-ãî êëàññà 

Ñòåôàíà Ïàêà.
- Почему решили отпра-

вить ребенка в корейскую 
школу?

- В первую очередь, это, 
конечно же, возможность 
попасть в языковую среду, 
где сын сможет научиться 

говорить на корейском и ан-
глийском языках. Во-вторых, 
это шанс изучить культуру, 
традиции Кореи, ведь чем 
больше ребёнок знает о раз-
ных странах, их обычаях 
и традициях, тем шире его 
кругозор и развитость мыш-
ления.

- Уже убедились в 
этом?

- Что касается образо-
вательного процесса, то 
акцент в школе делается 
на индивидуальную вовле-
ченность ребёнка в учебу, 
и в виду малого количества 
учеников в классе каждый 
из детей получает довольно 
большую порцию внимания 
от педагогов. Очень жду по-
стоянной обратной связи от 
классного руководителя в 
отношении моего сына, так 
как он пока не знает корей-

ского языка и ему достаточ-
но сложно находиться среди 
корейцев и ориентироваться 
в такой среде.

- Как вы считаете, чем 
образовательный фунда-
мент корейской школы 
сможет помочь вашему ре-
бенку в будущем?

- Мы отдали сына в ко-
рейскую школу, чтобы Сте-
фан выучил корейский язык, 
который, как известно, на-
бирает всё большую попу-
лярность в мире. Изучение 
языков в столь раннем воз-
расте будет даваться легче, 
тем более у сына есть по-
стоянная поддержка мамы-
педагога. Также необходимо 
отметить, что знание вос-
точного языка и английско-
го, безусловно, открывает 
намного больше перспектив 
в будущей жизни.

России?

блюда, обустройство классов –  
явно непривычное россиянину 
на первый взгляд, да и уютно 
здесь как-то, по-семейному. 

Школа была образована в 
1992 году по решению Ми-
нистерства образования Ре-
спублики Корея и по сей день 
является единственным сред-
ним образовательным учреж-
дением в Европе, одобренным 
правительством Южной Кореи 
в качестве корейской междуна-
родной школы. 

Необходимо отметить, что 
у школы не было своего поме-
щения на протяжении 20 лет 
вплоть до приобретения здания 
и заселения в 2012 году. Всё это 
время корейская школа занимала 
помещения в московской шко-
ле № 1086 столичного района 
Коньково. В течение долгих лет 
безусловную поддержку и все-
стороннюю помощь оказывала 
первый директор школы № 1086 
Нелли Николаевна Эм, помогая 
корейским учителям и учащим-
ся пережить непростые времена. 

ÇÍÀÍÈÅ ßÇÛÊÎÂ ÎÒÊÐÛÂÀÅÒ 
ÁÎËÜØÈÅ ÏÅÐÑÏÅÊÒÈÂÛ 

Â ÁÓÄÓÙÅÉ ÆÈÇÍÈ ÄÅÒÅÉ

ÕÎ×Ó, ×ÒÎÁÛ ÑÛÍ ÓÊÐÅÏÈËÑß 
Â ÑÂÎÅÉ ÈÄÅÍÒÈ×ÍÎÑÒÈ 

ÊÀÊ ÊÎÐÅÅÖ

учитывая их творческие спо мы развивали сотрудничество Êèì Ñî Õè, ìàìàблюда обустройство классов
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Èñïîëüçîâàíèå þæíîêîðåéöàìè òà-
áëåòîê äëÿ ïîõóäåíèÿ è ñðåäñòâ äëÿ 
ïîäàâëåíèÿ àïïåòèòà çàíèìàåò îäíî 
èç ïåðâûõ ìåñò â ìèðå, íåñìîòðÿ íà 

òî, ÷òî óðîâåíü îæèðåíèÿ ñîñòàâëÿåò 
3,5 ïðîöåíòà.

Производство и импорт препарата от ожирения 
сибутрамина выросли в 11 раз – с 4,4 миллиар-
да вон в 2003 году до 49 миллиардов вон в 2008 

году. Таблетки для похудения и средства для подавле-
ния аппетита воздействуют на мозг, а их чрезмерное 
или длительное употребление может вызвать бессон-
ницу, сердцебиение и депрессию, что может быть еще 
хуже для стройных людей, предупреждают эксперты. 
По данным Consumers Korea, около 80,4 процента ле-
карств, назначаемых для лечения ожирения, включали 
наркотики. Около 37 процентов потребителей средств 
для подавления аппетита получали эти препараты бо-
лее 30 дней, что выходит за рамки рекомендаций, а 
4,7 процента – на протяжении трех месяцев и более. 

ИА РУСКОР

ÒÅÕÍÎËÎÃÈÈ 6G 
ÑÒÓ×ÀÒÑß Â ÑÅÒÜ 

«История трудовой миграции из 
Северной Кореи в Россию началась 

в 1946 году и в последующие годы 
никогда не было времени, когда 
северокорейцы не работали где-
либо в СССР / России», – считает 
профессор университета Кукмин 

в Сеуле Андрей Ланьков. «Этих 
людей часто изображают как ра-

бов, как подневольных рабочих, но 
если это так, почему они платят боль-

шие взятки за возможность уехать?» Он добавил: «Есть ве-
ские основания ожидать, что в ближайшем будущем северо-
корейские рабочие начнут прибывать в Россию в больших 
количествах».

Ланьков закончил бакалавриат и магистратуру Ленинград-
ского государственного университета и получил докторскую 
степень в 1989 году. С 1996 по 2004 годы он преподавал исто-
рию Кореи в Австралийском национальном университете в 
Канберре. В настоящее время он работает в университете 
Кукмин, в колледже социальных исследований. Эксперт 
по Северной Корее, он является директором Korearisk.com 
group. В 2017 году журнал Foreign Policy включил его в свой 
список мировых мыслителей.

ÃÐßÄÅÒ ÍÀÏËÛÂ Â ÐÔ 
ÐÀÁÎ×ÅÉ ÑÈËÛ ÈÇ ÊÍÄÐ? 

«Ис
Севе

в 19
ни
се
ли
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люд

бов, к
если это 

Расходы на частное об-
разование южнокорейских 
школьников достигли рекор-
дно высокого уровня в 2023 
году, несмотря на сокращение 
численности учащихся.

Согласно данным, со-
бранным статистическим 
управлением Кореи, общие 
расходы на частные внеш-
кольные занятия для уча-
щихся начальной, средней 
и старшей школы составили 
27,1 триллиона вон (20,6 
миллиарда долларов США) 
в прошлом году, достигнув 
рекордного уровня. 

Южная Корея широко из-
вестна своим большим эн-
тузиазмом к образованию, 

поскольку многие считают 
поступление в престижные 
университеты ключом к успе-
ху в высококонкурентном 
обществе. Чрезмерное бремя 
частного образования часто 
обвиняют в том, что оно явля-
ется фактором сверхнизкого 
уровня рождаемости в стра-
не, и правительство разрабо-
тало меры по сдерживанию 
растущих расходов. Общий 
коэффициент фертильности в 
стране, который представляет 
собой среднее число ожидае-
мых рождений у женщины 
за всю ее жизнь, упал до ре-
кордно низкого квартального 
показателя в 0,65 в четвертом 
квартале 2023 года.

ÌÎÃÓÒ ÁÛÒÜ ÂÎÑÒÐÅÁÎÂÀÍÛ 
ÊÀÊ ÂÐÀ×È È ÞÐÈÑÒÛ

Министерство по вос-
соединению намерено 
помочь перебежчикам 
из Северной Кореи стать 
юристами и врачами в 
Южной Корее в рамках 
своих усилий по их инте-
грации в южнокорейское 
общество и оказанию им 
помощи в восстановле-
нии их жизни.

Планируется принять 
закон, в соответствии с 
которым правительство 
может поддержать обу-
чение перебежчиков из 
Северной Кореи в юридических учебных заведениях и попро-
сить министерство образования рассмотреть возможность от-
бора их для участия в специальной программе приема в юри-
дические школы. Министерство также расширит сеть учебных 
заведений, которые могут помочь перебежчикам, которые до 
переселения работали медицинскими работниками, такими 
как врачи, дантисты или практикующие восточную медицину, 
приобрести здесь соответствующую квалификацию. 

Ãîâîðÿò, ÷òî èíòåðå-
ñîâàòüñÿ âîçðàñòîì 
æåíùèíû – íåêîð-

ðåêòíî. Íî ýòî íå 
êàñàåòñÿ íàøåé ãå-

ðîèíè: î íåé íóæíî 
ðàññêàçûâàòü âñåì 

è âåçäå – â íàçèäà-
íèå ïîòîìêàì.

Ольга Иннокентьевна 
Ким родилась 5 мая 
1932 года в городе 
Сучан Приморского 

края. После депортации се-
мья жила в Казахстане. Семья 
была большая – восемь детей! 
После школы работала в ма-
стерской по пошиву верхней 
одежды. Все вокруг говорили, 
что у нее «золотые руки». На 
самом деле это большое тер-
пение и трудолюбие! 

В Матвеев-Кургане Ро-
стовской области живет с 
1956 года. Вместе с мужем 
вырастили троих детей, таких 
же, как сама – трудолюбивых 
и целеустремленных. 

Ольга Иннокентьевна – че-
ловек большой души, добрая, 
отзывчивая и гостеприимная. 
Пользуется уважением одно-
сельчан. 

С 2010 года не только воз-
главляет совет старейшин 
в первичной организации 
областного объединения 

корейцев, но и поет, и тан-
цует в составе вокально-
хореографического ансамбля 
«Торади» («Колокольчики»). 
И не только танцует, но шьет 
наряды для всех участниц. 
Каждый костюм – это ее непо-
вторимое творение! Несколь-
ко лет ансамбль «Торади» ре-
петировал в гостеприимном 
доме Ольги Иннокентьевны, 
но после успешного высту-
пления на международном 
фестивале народного твор-

чества стран СНГ и Балтии 
«Содружество» ансамблю вы-
делили танцкласс в районном 
Доме культуры. 

Ансамбль – участник фе-
стиваля «Москва многона-
циональная», Всероссийского 
межнационального песенного 
конкурса «Поем на родном и 
государственном». 

Энергией Ольга Иннокен-
тьевны можно только восхи-
щаться. В феврале она при-
езжала в Батайск (а это почти 

в ста километрах от Матвеев-
Кургана), чтобы встретить 
корейский новый год Соллаль 
вместе с соотечественниками 
и исполнить песню «Цветок 
любви». А уже 17 марта, всем 
коллективом, на районном 
празднике Масленицы весело 
провожали зиму и встречали 
девяносто вторую весну свое-
го неутомимого лидера. 

Мария КИМ, 
Ростов-на-Дону 

ÅÅ ÃÎÄÀ – ÅÅ ÁÎÃÀÒÑÒÂÎ

Â ñâîè 92 ãîäà Îëüãà Èííîêåíòüåâíà – àêòèâíàÿ ó÷àñòíèöà 
õóäîæåñòâåííîé ñàìîäåÿòåëüíîñòè

.. ..

Южная Корея приняла 
участие в совместном заяв-
лении 10 стран, в котором 
излагаются принципы ис-
следований и разработок 
систем беспроводной связи 
шестого поколения (6G). 

По данным министерства 
науки и информационных 
технологий, заявление было 
совместно опубликовано 
Южной Кореей, США, Ав-
стралией, Японией и шестью 
другими странами в кулуа-
рах Всемирного мобильно-
го конгресса в Барселоне в 
2024 году. В нем содержится 
призыв к созданию безопас-

ной и совместимой сети 6G. 
В соответствии с деклара-
цией 10 стран согласились 
работать вместе над под-
держкой надежной техноло-
гии, которая защищает на-
циональную безопасность, а 
также надежна, устойчива и 
защищает частную жизнь. 

Система 6G также долж-
на быть построена на гло-
бальных отраслевых и ин-
клюзивных стандартах и 
поддерживать открытые и 
совместимые инновации в 
рамках усилий по развитию 
международного сотрудни-
чества.

Компания Samsung 
Electronics представила свое 
новейшее смарт-кольцо 
(Gаlaxy Ring). Этой новой мо-
делью Samsung устанавливает 
новый стандарт в области но-
симых технологий и ставит 
компанию на шаг впереди 
своих конкурентов, особенно 
Apple.

Samsung Electronics недав-
но представила свое новейшее 
интеллектуальное устройство 
Galaxy Ring. Это носимое 
устройство, похожее на коль-
цо, которое собирает и ана-
лизирует данные о состоянии 
здоровья, такие как уровень 
сна и активности. Galaxy Ring 
оснащено датчиками, которые 
могут измерять кровоток и 
выполнять функции электро-
кардиограммы, аналогичные 
умным часам. Это позволит 
непрерывно отслеживать ча-

стоту сердечных сокращений 
и кровяное давление. Пред-
ставитель Samsung заявил, что 
их компания станет лидером в 
эпоху мобильного искусствен-
ного интеллекта, используя 
свои уникальные преимуще-
ства для распространения тех-
нологии по всему миру.

Стремясь предлагать диф-
ференцированные услуги 
для различных иностранных 
сообществ в Южной Корее, 
банк Hana начал выдавать 
мобильные финансовые сер-
тификаты на 16 языках через 
свое мобильное приложение 
HanaEZ, эксклюзивное для 
зарубежных денежных пере-
водов.

Банк впервые предо-
ставляет поддержку 16 раз-
личных языков для выдачи 
финансовых сертификатов. 
Целью новой услуги явля-
ется повышение удобства 
транзакций для иностран-
ных граждан, проживающих 
в Южной Корее, при этом 

банк позиционирует себя 
как ведущий банк в удовлет-
ворении уникальных по-
требностей иностранных со-
обществ в их повседневной 
жизни. Hana Bank заявил, 
что он первым среди отече-
ственных банков разрешил 
иностранным клиентам, ко-
торые использовали только 
номера своих паспортов для 
финансовых операций, об-
новлять номера своих реги-
страционных карточек ино-
странцев после получения 
регистрационной карточки 
на срок пребывания более 
90 дней через приложение 
без необходимости посеще-
ния офлайн-отделения.

ÓÌÍÛÅ ÊÎËÜÖÀ 
ÇÍÀÞÒ ÂÑÅ Î ÇÄÎÐÎÂÜÅ

стоту сердечных сокращений 

ÁÀÍÊÈ ÑÒÀÍÎÂßÒÑß
ÏÎËÈÃËÎÒÀÌÈ

ических учебных заведениях и попро-

ÑÅÊÐÅÒÛ ÎÄÍÎÉ ÈÇ ÑÀÌÛÕ ÑÒÐÎÉÍÛÕ ÍÀÖÈÉ
ÏÐÅÑÒÈÆÍÎÅ ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ – 

ÂÐÀÃ ÐÎÆÄÀÅÌÎÑÒÈ
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В память о подвиге старшего 
матроса Ильи Ли в Елизовской 
средней школе № 9 открыли 
Парту Героя. На мероприятие со-
брались родные и близкие Ильи, 
друзья, сослуживцы, учителя, 
кадеты-юнармейцы, волонтёры. 

Бравый наводчик-оператор 
в составе одного из передовых 
экипажей Илья Ли совершил 
более сотни боевых выездов на 
боевой машине пехоты. Он на-
граждён Георгиевским крестом 
IV степени и медалью «За от-
вагу». Илья героически погиб в 
феврале этого года при выпол-
нении боевого задания.

Родился и вырос парень в 
Елизове. В школе принимал ак-
тивное участие во всех патрио-

тических мероприятиях райо-
на. Учился в школе №1. После 
9 класса перешёл в оборонно-
спортивный класс СОШ № 3 

(сейчас это школа № 9 им. Р.В. 
Федины). Учителя отмечают, 
что Илья всегда был честным, 
справедливым и бесстрашным.

Память

ÏÎÌÎÆÅÌ ÑÂÎÈÌ
(Окончание. 

Начало на 3 стр.)

***
Столица Донбасса встре-

чает нас в 9 утра, никак не по-
казывая многолетний стресс, 
в котором здесь живут люди. 
По телефону получаем ин-
струкцию: 

- Там переезжаете трам-
вайные пути и увидите наше 
здание. Оно стеклянное, но 
местами вместо стёкол фа-
нера. 

- Сколько этажей? 
- Шесть. 
Приехали.
- А давно был последний 

прилёт? 
- Где-то неделю назад. Упа-

ло вон там, рядом с храмом. 
Донецк подготовился осо-

бым образом: будет встреча с 
нуждающимися семьями. От 
потока слов благодарности 
неловко. Наступает момент, 
когда Элеонора Михайловна 
просит семьи рассказать о 
себе. 

…Родители погибли, ба-
бушка растит внука и внучку, 
в их жизни не было ни одного 
мирного дня. 

…Мать-одиночка четырёх 
детей. Из разрушенного при-
лётами дома бежали в Донецк,  
приютил одинокий мужчи-
на, который вскоре ушёл на 
фронт и погиб.

…Неизлечимо больная 
мать борется за жизнь и здо-
ровье сына.

…Подросток потерял 
отца.

Каждая простреленная 
войной история – навылет. 
Здесь ложатся спать, наде-
ясь, что утро всё-таки на-
ступит. Мальчишка напротив 
смотрит цепко, внимательно. 
Отворачиваюсь от нереаль-
но взрослого взгляда детских 
глаз. За окном солнце играет 

ÎÐÃÀÍÈÇÀÒÎÐÛ È Ó×ÀÑÒÍÈÊÈ ÀÊÖÈÈ: 
Цо Василий Иванович – президент ООК,  Ким Вячес-

лав Николаевич – генеральный директор ООК, руководи-
тель группы волонтёров акции, Ли Владимир Менгукович –
председатель Ростовского отделения ООК, Пришвин Герман Евгенье-
вич - генеральный директор ГУП «Корпорация развития Запорожской 
области», Толкайлов Олег Вячеславович – сотрудник администра-
ции Херсонской области, куратор акции, Ким Игорь Сунманович –
член ООК, волонтёр акции, Ли Игорь Хенгюевич – председатель 
Рязанского отделения ООК, волонтёр акции, Черевко Сергей Ни-
колаевич – зампредседателя правительства Херсонской области по 
социальной политике, Ким Павел Леонидович – предприниматель, 
доверенное лицо кандидата в президенты В.В. Путина Пак Владислав Александрович –
руководитель Крымского регионального отделения ООК, Тен Павел Виссарионович, Ка-
рякин Алексей Вячеславович – Герой ЛНР, председатель Общественной палаты ЛНР, Фе-
доренко Элеонора Михайловна – уполномоченный по правам ребёнка при Главе ДНР, Ким 
Николай Пяк-Нокович – председатель Национально-культурной автономии корейцев При-
морского края, вице-президент ООК, Александр Шин. 

18 января 2024 года в школе 
села Красное Поселение Елхов-
ского района Самарской области 
состоялось торжественное от-
крытие мемориальной доски в 
память о выпускнике этой школы 
Сергее Лигае, погибшем в ходе 
проведения боевых действий на 
Украине. Почётными гостями 
мероприятия стали родственни-
ки погибшего героя: мама, супру-
га и сестра. Все собравшиеся –
родственники погибшего, уча-
щиеся школы, педагоги, участ-
ники военно-патриотического 
клуба и односельчане – почтили 
память погибшего бойца мину-
той молчания. 

Уроженец Елховского райо-
на Самарской области Сергей 
Владимирович Лигай Указом 
Президента РФ награжден Ор-
деном Мужества посмертно.

тических мероприятиях райо (сейчас это школа № 9 им РВ
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Ñåðãåé ËÈÃÀÉ

20 февраля 2024 года в г. 
Партизанске Приморского края 
была открыта мемориальная 
доска в честь Максима Кима, 

погибшего в ходе проведения 
боевых действий на Украине. 
Старший сержант Ким слу-
жил инструктором отделения 
противовоздушной обороны. 
23 апреля 2022 года он погиб 

в возрасте 28 лет. За мужество, 
отвагу и самоотверженность 
Указом Президента Российской 
Федерации Максим Андриано-
вич Ким награжден Орденом 
Мужества посмертно.

×ÒÎÁÛ ÏÎÌÍÈËÈ

Èëüÿ ËÈ

Ìàêñèì ÊÈÌ

29 февраля 2024 года в шко-
ле села Кремово Михайловско-
го района Приморского края 
состоялось открытие Парты 
Героя в честь выпускника этой 
школы Ильи Кима. Родился он 
9 июня1984 года в семье воен-
нослужащего в городе Потсда-
ме (ГДР). По окончании Даль-
невосточного государственного 
технического университета 
по специальности «Инженер» 
прошёл срочную службу в горо-
де Уссурийске, получив звание 
лейтенанта запаса. В октябре 
2022 года был мобилизован в 
155-ю отдельную гвардейскую 
ордена Жукова бригаду мор-
ской пехоты Тихоокеанского 
флота. Командир взвода мор-
ской пехоты, гвардии старший 
лейтенант Ким принял послед-

ний бой 4 ноября 2022 года. 
Указом Президента Российской 

Федерации награждён орденом 
Мужества посмертно.

Èëüÿ ÊÈÌ

ний бой 4 ноября 2022 года. Федерации награждён орденом

Â Ëóãàíñêå îáû÷íàÿ 
æèçíü ñòîëèöû ðåãèîíà

на убранстве храма. Слепит 
до слёз.

Ветеран-силовик благо-
дарит за то, что мы приехали 
сами: часто где-то там груз 
есть, но везти опасаются, а 
отсюда снарядить доставку 
невозможно. 

Особо отмечено то, что 
мы помогли и детям, и под-
росткам: обычно приходят 
предметы для самых малень-
ких – о малышах думают в 
первую очередь. Николай 
Пяк-Нокович, постоянно 
оказывающий помощь детям 
Приморья, всё правильно 
учёл – ни один возраст детей 
Донбасса и Новороссии не 
окажется без внимания. 

Времени с выгрузки было 
недостаточно, чтобы подо-
брать одежду для присут-
ствующих семей, но всем 
приготовлены пакеты. Про-
фессионализм Элеоноры Ми-
хайловны безупречен, она в 
системе защиты детей ещё с 
«украинских» времён: сегод-
ня дети внепланово получат 
продукты, сладости. 

***
Путь домой лежит через 

населённые пункты, что на 
слуху из новостей последних 
лет. Мариуполь, Макеевка, 
Дебальцево, Счастье, Докуча-
евск, Донецк, Торез, Луганск, 
Енакиево…

Новые территории возвра-
щаются в настоящую цивили-
зацию, в русский мир. 

На прощание с Вячес-
лавом Николаевичем обме-
ниваемся парой мнений и 
впечатлений, перед ним «по-
следняя миля»: миссия будет 
завершена, когда он въедет в 
ворота своей усадьбы и за-
кроет путь длиной в неделю 
и 4300 км.

Я вхожу домой в 6 утра. 
Дети спят. В их снах нет 
прилётов и разрывов, нет 
смертей вокруг и ожидания 
собственной смерти. И скоро 
так же будет у детей там, где 
сегодня мы всего лишь дали 
повод для сиюминутной ра-
дости, поддержали в ожида-
нии мира.

Лучшее – впереди.  

18 января 2024 года в школе 

Ñåðãåé ËÈÃÀÉ

В память о подвиге старшего 

Èëüÿ ËÈ

20 февраля 2024 года в г. 

Ìàêñèì ÊÈÌ

29 февраля 2024 года в шко-

Èëüÿ ÊÈÌ

Èíèöèàòîð àêöèè Íèêîëàé Êèì (â öåíòðå) îáñóæäàåò
 ñ êîëëåãàìè åå äåòàëè

Ìàòåðèàëû ïîäãîòîâèë  Ñåðãåé ÊÈÌ
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GO TO KOREA! Âèçà (êðàòêîñðî÷íàÿ, äîëãîñðî÷íàÿ)

ã. Ìîñêâà, ÎÎÎ «Àðñåëà»
Phone: 8-980-212-0625, 8-980-212-0628, 
           8-916-819-45-60
E-mail: arsela@yandex.ru
Àäðåñ: 119334, Ëåíèíñêèé ïðîñïåêò, 42, 
êîðï. 1, Äâîðåö ïðîôñîþçîâ

«Àðñåëà» è «Åâðàçèÿ» –
òóðèñòè÷åñêèå àãåíòñòâà, êîòîðûå 

îòïðàâèëè áîëüøå âñåãî òóðèñòîâ èç Êîðåè 
â Ðîññèþ è Ñåâåðíóþ Åâðîïó.

Since 1991

ã. Ñåóë, òóðèñòè÷åñêàÿ êîìïàíèÿ 
«Åâðàçèÿ»
Phone: 82-27-38-8500, 82-10-3307-2327 
E-mail: eurasia@eurasia-tour.com
Àäðåñ: 601-154, 47, Sejong-daero 23-gil, 
Jongno-gu, Seoul, Korea

ÒÓÐÛ ÒÓÐÛ 
Â ÊÎÐÅÞÂ ÊÎÐÅÞ

Ïîñîëüñòâî Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ â ÐÔ 
è Ôîíä ïîääåðæêè çàðóáåæíûõ êî-
ðåéöåâ ÐÊ îêàçûâàåò þðèäè÷åñêóþ 
ïîìîùü íà áåçâîçìåçäíîé îñíîâå 

ýòíè÷åñêèì êîðåéöàì, íàõîäÿùèìñÿ 
â ÐÔ ïî âîïðîñàì ïðèîáðåòåíèÿ ðîññèé-

ñêîãî ãðàæäàíñòâà.

ÀÄÐÅÑÀ ÊÎÍÑÓËÜÒÀÖÈÎÍÍÛÕ ÏÓÍÊÒÎÂ:
 г. Волгоград, адвокат Аксенова Юлия Владимировна, 

тел. +7 904 770 6728, 89047706728@mail.ru
 г. Оренбург, адвокат Гладких Алексей Григо-

рьевич, тел. +7 922 836 3273, pokrow2004@mail.ru
 г. Ростов-на-Дону, юрист Дубинина Светлана 

Георгиевна, тел. +7 938 294 8854, svedubinina@
yandex.ru
 г. Самара, адвокат Сабинина Татьяна Павлов-

на, тел. +7 905 302 5750, sabinina10@mail.ru
г. Екатеринбург, юрист Полянина Мария Бо-

рисовна, тел. +7 922 189 2327, polyanina-mariya@
mail.ru

- Виктория, с чего нача-
лась история ресторана?

- Готовить любила с детства. 
На все наши семейные празд-
ники практически сама со-
ставляла меню. Все оставались 
довольными. Потом меня про-
сили уже родственники, друзья 
приготовить и составить меню 
на разные события.

- У вас уже был опыт ра-
боты в общепите?

- Да, несколько лет прорабо-
тала в кафе и ресторанах корей-
ской кухни. Обнаружила, что у 
меня есть тонкий кулинарный 
вкус, а главное – что у меня не-
плохо получается приготовле-

ÌÎÑÊÂÈ×È – 
ÇÀ «ÄÎÌ ÊÈÌ×È» 

Анна ДЁ
annyuta-72@mail.ru 

Â ïîñëåäíåå âðå-
ìÿ â ðîññèéñêîé 

ñòîëèöå íàáèðàåò 
ïîïóëÿðíîñòü ðå-
ñòîðàí êîðåéñêîé 

êóõíè «Äîì Êèì÷è». 
Íàø êîððåñïîíäåíò 
âñòðåòèëñÿ ñ åãî äè-
ðåêòîðîì Âèêòîðè-
åé ÄÎÍ è ïîïðîñèë
 ðàññêàçàòü î ñâîåì 

çàâåäåíèè. 

Àíèòà Öîé ñ Âèêòîðèåé, Þðèåì è èõ ñûíîì

Ñ Êîñòåé Öçþ è åãî ñóïðóãîé

Анна ДЁ

ние блюд. Набиралась опыта, 
и в какой-то момент захотелось 
открыть свое заведение.

- Откуда ваши корни?
- Я переехала вместе с ро-

дителями в 1999 году из Таш-
кента в Москву. Благодарна 
родителям, что отправили 
учиться в русско-корейскую 
школу № 1086. Директором у 
нас была Нелли Николаевна 
Эм, прививавшая нам корей-
ский язык и культуру, ей я 
бесконечно благодарна. Кста-
ти, в этой же школе я позна-
комилась со своим будущим 
мужем Юрием. 

- В чем привлекатель-
ность «Дома кимчи»?

- У меня всегда было же-
лание представить корейскую 
кухню со своим семейным 
акцентом, ведь я росла в ко-

рейской семье, и моя бабушка 
готовила только националь-
ные блюда. Передала это 
умение маме, а мама – мне. 
Семейные рецепты применяю 
в приготовлении наших блюд. 
Я росла в Средней Азии, и у 
нас есть небольшие отличия 
в кухне от блюд корейцев с 
Сахалина, Приморья и даже 
Южной Кореи. Приготовлен-
ные по старинным семейным 
рецептам наши блюда имеют 
неповторимый вкус. 

- Кто ваши посетители?
- Когда начала набирать 

обороты доставка корейских 
блюд, клиентами стали звез-
ды: эстрады – Анита Цой, 
профессионального бокса –
Костя Цзю, главная Снегуроч-
ка страны Екатерина Кашин-
цева и, само собой, наши дру-

зья, родственники, знакомые. 
Именно тогда мы с сестрой 
Ириной, которая долго рабо-
тала в общепите корейской 
кухни, решили воплотить 
свою мечту в жизнь и откры-
ли «Дом Кимчи». Сейчас у 
нас много местных жителей 
с округи, из других районов 
Москвы к нам приходят – по 
рекомендациям, отзывам…

- Обычно в ресторане 
многое зависит от шеф-
повара. Он у вас есть?

- Главным поваром явля-
юсь я сама, хотя не называю 
себя шеф-поваром. Также 
есть профессиональные по-
вара с многолетним опытом – 
Елена Ким, Ольга Ким.

- Для открытия дела ну-
жен начальный капитал, 
как вы вышли из положе-
ния? 

- Конечно же, собственных 
финансов не хватало. Поддер-
жали близкие родственники, 
и мы очень благодарны им 
за то, что поверили в нас и 
помогли. Поначалу продали 
свою машину и вложили в 
развитие все, что тогда было. 
Нам не было страшно начи-

нать. Были огромное желание 
и вера в свои силы.

- Как распределены обя-
занности между вами? 

- Хоть я и директор, сама 
готовлю и заправляю блюда, 
мне помогают опытные по-
вара, муж Юра отвечает за 
снабжение продуктов, лично 
все проверяет и закупает. Се-
стра Ирина следит за обслу-
живанием гостей, отвечает за 
оформление зала.  

- Чьи отзывы о ресторане 
особенно дороги вам?

- Мы дорожим каждым 
посетителем, поэтому вни-
мательны к мнению любого 
из наших гостей. За время 
работы получили уже сотни 
благодарных отзывов от кли-
ентов. Конечно, бесценны от-
зывы от таких посетителей 
как Анита Цой, Костя Цзю, 
Нелли Николаевна Эм и мно-
гих других.

Мы с большим уважением 
и радостью готовы представ-
лять часть нашей корейской 
культуры в нашем любимом 
городе Москве, счастливы 
осознавать себя частью вели-
кой России. 
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